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A: Ja by som sa chcel opýtať na pôvod vašej rodiny. Začal by som starými rodičmi z otcovej strany. Mohli by ste mi povedať, ako sa volal otcov otec a odkiaľ pochádzal?

B: Otcov otec sa volal Goldberger Bernat, pochádzal z Nitry, možno. Ja to ani presne neviem, ale žil v Nitre.

A: Áno. A ako sa volala otcova mamička?

B: Otcova mamička tá sa volala nejako Terézia. Ale ako sa volala za slobodna, tak to neviem.

A: A odkiaľ pochádzala?

B: Tak to tiež neviem.

A: Viete mi povedať, kedy sa približne narodil, alebo presne povedať kedy sa narodil otcov otec?

B: Otcov otec? To musím nejako vypočitať, pretože v roku tisícdeväťstoštyridsaťpäť by mu bolo osemdesiat.

A: A dokedy žil? V ktorom roku teda umrel?

B: Tak nejako tisícdeväťstotridsaťsedem-tisícdeväťstotridsaťšesť, prestne to už neviem.

A: A babička Terézia?

B: Tak tá zomrela o niečo skôr. Nejaké tri-štyri roky skôr umrela.

A: Áno. A to koľko mala rokov, to si nepamätáte.

B: Tak to keď starý otec umrel tak mal osemdesiat a ona mala nejakých sedemdesiatpäť, sedemdesiatšesť.

A: Kde sú pochovaný starý rodičia?

B: V Nitre.

A: Teraz by som sa chcel opýtať, čo bolo zamestnanie starého otca?

B: Starý otec mal obchod so zmiešaným tovarom.

A: V ktorej časti Nitri?

B: Pod zámkom. Poznáte to tam?
A: Pod zámkom.

B: Teraz to už tam nie je tak ako to bolo predtým.Boli tam také malé domčeky, len prízemné. Niekedey dávno.

A: Pod zámkom sa dá povedať, že to bola niekedy židovská štvrť?

B: To nie. Párovce. Židovská štvrť boli Párovce. Pod zámkom nie.

A: Ako si pamätáte vy predvojnový život v Nitre. Vedeli by ste mi ho opísať?

B: Normálne, lebo celá rodina, otcovi bratia a tak to neboli pobožní Židia. Takže sa žilo normálne. Jeden brat mal obchod a dielňu s rádiama.

A: Ako sa volal ten brat?

B: Volal sa Gyula.

A: Koľko mal otec súrodencov?

B: Otec mal jeden, dva, troch bratov a jedna sestra.

A: Viete mi povedať ich mená?

B: No tak to bol Gyula potom Rudi a bol Jožko a ona bola Cecília, sestra.

A: Pamätáte sa aj koho si zobrala Cecília, ako sa volala keď sa vydala?

B: Ona sa volala Hornová, ale on ešte na začiatku tridsiatych rokov umrel. Takže potom bola dlho žena vdova. Ja si naňho ani nespomínam.

A: Ja by som sa opýtal, pamätate si byt starých rodičov, ako vyzeral? Vedeli by ste ho opísať?

B: No, tak v tom nízskom prízemnom domčeku sa išlo s dvora do kuchyne. Do obývačky sa chodilo raz za rok.

A: Prečo? Prečo sa tam chodilo raz za rok?

B: Pretože to bola takzvaná, tam sa proste nežilo. Tam sa chodilo občas utrieť prach a tak. No a potom tam boli ešte dve miestnosti, kde bola spálňa a tak.

A: Ale elektrina tam už bola?

B: Elektrina tam už bola.

A: Voda?

B: Voda tam tiež už bola.

A: Ako si pamätáte babičku Teréziu, čo robila babička Terézia? Pracovala niekde?  

B: Nie, alebo pracovala? Ju si pamätám veľmi matne, pretože ona umrela keď som bol ešte veľmi malí.

A: Vedeli by ste mi opísať vášho starého otca, jeho vlastnosti? Alebo ako by ste charakterizovali svojho starého otca?

B: No tak bol taký starý, zamlklí, sedel s fajkou a len dumal. Sedel na lavičke na dvore, mal svojho psa, ten sedel vedľa neho no a tak.

A: Ako často ste ho navštevovali?

B: No tak na začiatku som tam jazdil každé leto, no a potom keď už začal ten holokaust, tak to som už nechodil, už som sa tam tak moc nevyskytoval.

A: Ako ste tam trávili leto, keď ste prišli navštívyť starých rodičov?

B: No tak leto som tam trávil tak, že som mesiac spal u tej jeho sestri a na jedlo som chodil kam ma pozvali. Ináč mal som tam bratranca, tak sme sa tam chodili kúpať na kúpalisko a tak.

A: Aký jazykom ste sa rozprávali so starým otcom?

B: Slovensky.

A: Ich materinský jazyk bol Slovenčina?

B: No, to vám ťažko poviem, ale s nami sa bavili slovensky. 

A: S akými inými jazykami ešte rozprávali?

B: Tak určite maďarsky a možno že aj nemecky.

A: Nakoľko bol starý otec pobožný? 

B: Ani tak veľmi nie.

A: Sviatky sa držal?

B: Sviatky sa držali, to vždy.

A: Kóšer domácnosť sa neviedla?

B: Nie, kóšer domácnosť sa neviedla.

A: Ja by som sa chcel opýtať, obchod mal priamopri  dome, alebo niekde nimo?

B: Obchod mal priamo v dome.

A: Vedeli by ste opísať ten obchod, ako to tam vyzeralo?

B: Miestnosť asi ako dve tieto, jeden a pol, no a tam mal všetko možné. Proste zmiešaný tovar. Tam sa chodilo hneď z kuchyne do obchodu, tam bol zvonček a keď niekto prišiel, tak to spravilo cililing, niekto vybehol a obslúžil a zase odišiel späť.

A: Ja by som sa chcel opýtať, pamätáte sa na nejaké príhody alebo historky spojené so starým otcom? Nevyviedli ste mu miečo keď ste boli malý?

B: Nie, to som mal taký odstup.

A: Susedia starých rodičov boli židia, alebo nežidia?

B: Tam bol vedľajší domček a tam bola stena medzi tými dvormi, takže ani neviem kto to bol vlastne.

A: Zvykli vám ešte niekedy starý rodičia rozprávať o svojich rodičoch?

B: Tak to nie. 

A: A teraz by som sa chcel opýtať, či vám otec zvykol rozprávať o svojich rodičoch, o tom aký mali spolu vzťah a tak.

B: Ani to nie.

A: Teraz by som sa opýtal na babičku. Predsa len, čo si pamätáte o babičke?

B: Dohromady asi nič.

A: A na pohrebe keď zomreli starý rodičia ste sa zúčastnili?

B: To áno.

A: A koľko ste mali približne asi rokov?

B: Ja neviem, asi takých osem, možno deväť, desať.

A: A teraz by som sa chcel opýtať na maminých rodičov. Ako sa volal mamin otec?

B: On sa volal Lubovič, Lubovič
A: Meno si pamätáte?

B: Nie, Markus.

A: Kedy sa mohol približne narodiť?

B: On bol vlastne tak starý ako tam ten dedo.

A: Pamätáte si rok kedy umrel?

B: No tak to si nepamätám, pretože ho odviezli hneď do lágra, asi hneď v 1941-m. 
A: Z ktorého mesta bol?

B: On bol  z Trstenej na Orave. Tam mal pekáreň.

A: A mamičkina mama sa volala?

B: Tak mamičkina mama čo si ja už pamätám už bola macocha. Pretože tá už dávno umrela a on sa potom ešte raz oženil.

A: Takže vy si tú mamičkinú mamičku ani nepamätáte.

B: Nie, to nie.

A: Ako si pamätáte tú macochu? Ako sa volala?

B: Ja si ju pamätám, ale ako sa volala, tak to si už nepamätám.

A: Dobre. Ja by som sa chcel teraz opýtať na toho starého otca Markusa. Ako si naňho spomínate, aký to bol človek?

B: No tak bol to človek, ktorý mal ťažškú cukrovku a už skoro nevidel, takže chodil len s takou paličkou. Niečo videl, ale od cukrovky už veľmi nevidel. Vtedy asi žiaden inzulín nebol, ja si nespomínam. Ale inak tam potom žil, keď už bol strašne chorý, tak mu naši zohnali na Vrútkach kde sme bývali my nejaký byt a tam potom býval. Starala sa potom oňho moje mamka a jej sestra ešte. Žiadny dôchodok nič nemal, len to čo ho podporovali naši.

A: Ešte by som sa opýtal na tú Trstenú. Chodievali ste tam k nemu?

B: Nie, tam som nebol nikdy. Ja som bol v Dolnom Kubíne a tam som bol aj na vojne.

A: O tej Trstenej, vedeli by ste mi povedať o tej pekárni ktorú tam mali niečo?

B: Nevedel.

A: Nevedel. Len vám povedali  že tam bola.

B: Lenže mal pekárňu.

A: Odkedy si vlastne pamätáte stareho otca? Už žil vo Vrútkach?

B: Áno. 

A: Koľko mal detí starý otec?

B: Moja matka, jej sestra...

A: Ako sa volala matkina sestra?

B: Matkina sestra sa volala Lina, no a druhá bola Ružena a moja matka bola Sidi. Mali len tie tri dievčatá. A potom mal jedného nevlastného syna s tou druhou manželkou a to bol Zoli.

A: Viete mi povedať ako sa volala Lina keď sa vydala?

B: Tá sa vydala do Poľska a ako sa volala? On bol kaderník v Novom Targu, ale neviem jeho meno.

A: Ako sa volala Ružena keď sa vydala?

B: Ružena sa nevydala. Ona ostala stará slečna.

A: A teraz by som sa chcel opýtať, či mal Zoli manželku.

B: Nie, on bol ešte mladý a potom šiel s nimi do lágru ešte.

A: Teraz by som sa chcel opýtať, že ako ste vychádzali s týmto starým otcom Markusom. Strávili ste s ním viacej času ako s tým druhým starým otcom?

B: No tak trošku viacej pretože býval tam na Vrútkach, takže občas sme tam chodili a občas aj on k nám. Ale inak nejak zvlášť zvláštne vzťahy tam neboli.

A: A ako vyzeral tam jeho byt vo Vrútkach, ako bol zariadený?

B: No tak jedna plus jedna a mal starý nábytok nič moc.

A: Vodu mal zavedenú, alebo nie?

B: Vodu mal zavedenú.

A: Vy sám ste teda tiež vyrastali v tých Vrútkach však?

B: No tak ja som vyrastal hlavne v Žiline, tam som sa narodil.

A: Viete mi porozprávať o židovskej komunite vo Vrútkach. Koľko židov tam približne bolo?

B: No tak bolo ich tam celkom dosť a bola tam celkom slušná synagóga. Mal som tam aj Bar Micve. No tak ja neviem asi tak stopädesiat, stodvadsať, ja neviem. Ja som sa o to ani nezaujímal.

A: Povedze mi, mamini rodičia boli viacej pobožní ako rodičia z otcovej strany alebo nie? Alebo to bolo rovnako?

B: To bolo rovnako. Tak boli neológóvia, tak... držali sviatky, ale šábes ani nie a kóšer vôbec nie.

A: Ja by som sa teraz opýtal na tú macochu z mamičkinej strany. Ona žila ešte tiež vo Vrútkach so starým otcom, alebo tam žil už sám.

B: Ešte áno.

A: Tiež ju deportovali so starým otcom?

B:Áno.

A: S ňou ste ako vychádzali?

B: No tak, asi tak narovnako ako s ním, nič moc. Tak ona bola nejaká tá maďarka taká, mala podrezaný jazyk, ako sa hovorí no ale nejaké problémi sme nemali.

A: A materinským jazykom starého otca z mamičkinej strany bola...?

B: ...bola slovenčina. Tam na Orave sa hovorí hlavne po slovensky.

A: Ale hovoril ešte...?

B: Hovoril ešte maďarsky, ale či hovoril nemecky, tak to neviem. Ale maďarsky určite.

A: Teraz by som sa opýtal na vvášho otca. Ako sa volal váš otec?

B: Môj otec sa volal, narodený bol ako Goldberger Heinrich a po vojne sa premenoval na Galíka. To v tedy bola taká móda.

A: Ako sa premenoval?

B: Galík.

A: Narodil sa?

B: 1898 sedemnásteho júla.

A: A umrel?

B: Tak umrel niekedy, mal osemdesiat rokov.

A: Mal presne osemdesiat. Viete mi povedať kde sa narodil otec?

B: V Nitre.

A: Teraz by som sa opýtal, akú školu vyštudoval?

B: Normálne mal základné vzdelanie.

A: Čo bolo jeho zamestnaním?

B: No zamestnanie mal, bol vyučený obchodný príručí. No a to robil, kým sa neosamostatnil a nezaložil si svôj obchod.

A: Kde si založil vlastný obchod?

B: V Žiline.

A: Kedy sa sťahoval do Žiliny a prečo? 

B: Kedy sa sťahoval, tak to neviem. Sťahoval sa asi preto, lebo tam zohnal skupinu čo ho zamestnala a bola tam zamestnaná aj moja matka u nich v tej firme. To bol veľkoobchod...

A: Ako sa volal?

B: Mendl, Mendl a synovia, myslím.

A: Ako sa spoznali rodičia?

B: No tak v tej firme, a potom si ju musel vziať lebo čakala mňa.

A: Aká bola svadba? Mali židovskú?

B: Tak to ja neviem, to som ešte nežil.

A: Ja len či o tom nerozprávali.

B: Tak to nie.

A: V akej rodine ste teda vyrastali, čo sa týka finančného zabezbečenia, stredná vrstva, čo by ste povedali?

B: Tak finančné zabezpečenie, tak bolo to niečo medzi chudobou a strednou vrstvou. Keď boli zamestnaní u toho Mendla, tak mali celkom slušný plat. A keď sa osamostatnil, tak si vzal hromadu pôžičiek a potom prišiel krach na burze Wall Streetu a potom prišla kríza, nebolo práce a prišiel exekútor a bol koniec. Keď bol ten obchod, tak to nejak šlo, niečo aj prinášal.

A: Viete mi povedať aký spôsobom ten krach na New Yorskej burze ovplyvnil podnikanie vášho otca? 

B: No tak podnikanie to ovplyvnilo tak, že skrachoval. Pretože nemohol splácať stroje v obchode pretože mal elektrický krájač na šunku a na údeniny čo vtedy nemal ešte nikdo nemal. To bolo avandgardné, ale už to zaplatiť nevedel.

A: Čím podnikal teda, aký mal obchod?

B: No tak so zmiešaným tovarom v tedy.

A: V ktorej časti mesta sa to nachádzalo?

B. V Žiline, tak ako je námestie je Tatra banka tak hneď za Tatra bankou je ulica no a hneď na tom rohu. To ako sa tá ulica volala, tak to už neviem.

A: Koľko ľudí zamestnával otec?

B: No tak, matka tam pracovala ako zamestnankyňa a tam bol ešte jeden, ktorý robil tie hrubé práce. Jazdil pre múku, bol v sklade a tak. Viac ľudí tam nebolo.

A: Akým jazykom sa vaši rodicia rozprávali?

B: No, maďarsky, spolu.

A: A s vami ako s detmi?

B: Slovensky.

A: Ako si pamätáte vášho otca, aký to bol človek, ako by ste ho charakterizovali povahovo?

B: Oni sa veľmi radi nemali, pretože sa museli vziať kôli mne a potom som si to vždycky odniesol ja. Otec bol taký sukničkár.

A: Čo sa mami týka, akej bola povahy mama?

B: No tak mama bola taká ušľapnutá a ešte aj trpela nejakou fóbiou...

A: Akou?

B: ...no tak bála sa ísť cez ulicu sama.

A: Prečo?

B: No to neviem, asi to mala nejako už vrodené.

A: V ktorom roku sa narodila mama?

B: V roku tísícdeväťsto.

A: A v ktorom meste?

B: Tá sa narodila v Trstenej na Orave.

A: Kedy umrela?

B: Tak to sa nevie, pretože bola deportovaná do lágru a už sa nevrátila a ani sa nenašla nikde žiadna stopa, nič sa nenašlo.

A: Chcel by som sa opýtať, kde ste bývali v Žiline, v ktorej časti mesta?

B: No tak tam sme bývali rôzne, tak to je toho viacej. Podľa toho ako upadali financie, tak sme menili byt za lacnejší.

A: Koľkokrát ste sa teda sťahovali, čo si pamätáte?

B: Bývali sme tam kde som sa narodil, potom sme bývali smerom na celulózku ako sa ide, potom sme bývali dole ako bola budova elektrárni. Odtiaľ sme sa sťahovali o trochu ďalej do mestských činžiakov, tam to bolo najlacnejšie, no a potom sme sa sťahovali do Vrútok.

A: Ja by som sa chcel opýtať na ten byt, kde ste sa narodili, pamätáte si ho ešte, alebo už ťažko povedať?

B: No tak, pamätám si akurát jedno, že tam bol jedena veľká izba a tam som jazdil na trojkolke dookola. Tie ostatné miestnosti si veľmi nepamätám.

A: V tedy keď sa vám v podnikaní darilo, teda keď bola lepšia finančná situácia, mali ste aj nejaké služobníctvo alebo nejakú výpomoc v domácnost.

B: No tak tam, to  sme mali vždycky slúžku ktorá sa starala, varila, upratovala.

A: Bývala u vás, alebo dochádzala?

B: Bývala u nás.

A: Do ktorého roku ste mali túto slúžku?

B: No tak to bol rok tisícdeväťstotridsaťsedem.

A: Ja by som sa chcel opýtať či to bola jedna ktorá u vás pracovala už dlhšiu dobu, alebo sa striedali?

B: No tak to už neviem.

A: Neviete.

B: Ja som mal nejakú kojnú, ale tá bola len krátku dobu, ale koľko sa ich vymenilo, tak to už neviem.

A: Takže vy si ani viacej nepamätáte.

B: Nie, nie.

A: Žeby tam bol nejaký bližší vzťah?

B: Nie, nie.

A: Čítali rodičia knihy, mali ste doma knihy?

B: No nejaké knihy mali, ale veľa času im nevenovali.

A: Koľko mal koníčkov otec, ake boli jeho koníčky, záujmi?

B: No tak záujmi, sukničkár viac-menej, no a inak sa staral o obchod a či okrem toho niečo robil, tak to neviem.

A: Ja by som sa opýtal nakoľko sa dodržovalo židovské náboženstvo vo vašaj rodine?

B: No tak to sa dodržovalo len asi tak, že v piatok večer mamička zapálila sviečky uvarila  . Takú omáčka a v tom bolo také kura a upiekla to. V sobotu, to už potom neskôršiej dobe už otec nepracoval a potom sa stal z neho obchodný cestujúci. Predával pre rôzne mlyny múku po Slovensku jazdil. Odišieľ v pondelok a v piatok večer sa vrátil.

A: Aha, takže na šábes bol doma. Chodieval aj do synagógy?

B: No tak to veľmi ani nie, to len na tie sviatky.

A: Do ktorej ste chodievali vy?

B: Do tej novej, do tej veľkej.

A: Ako vyzeral židovský život v Žiline pred vojnou? Koľko židov tam približne žilo?

B: Tam žilo veľa. Na sviatky tá veľká synagóga bola plná aj napriek tomu, že sa tam muselo za miesto platiť a nie málo.  Káždý mal svoje miesto a za to sa platilo.

A: Ako ste držali vy sviatky napríklad Ros Hasana?

B: Tak Ros Hasana bola normálne večera a potom sa išlo modliť do synagógy a ináč žiadne nejaké zvláštne zvyky.

A: Jom Kipur ste ako dodržiavali?

B: Jom Kipur sa rodičia sa pôstili. Aj ja tak nejak, keď bolo niečo na stole, tak som si z toho uštipol. 
A: Ktorý sviatok ste mali najradšej ako dieťa a prečo?

B: Celkovo ktorý som mal najradšej, tak asi ten Jom Kipur.

A: Prečo práve Jom Kipur?

B: No tak to bolo také slávnostné, všetko biele a pôsobiloto tak slávnostne. No inak hlavne, že sme sa tam zišli kamaráti vždycky.

A: Kde, na dvore synagógy?

B: No tak stále sme vyrazili do synagógy, alebo na dvore. V zadu tam bolo židovská škola a tá mala dosť veľký dvor a tam sme vyvádzali.

A: Takiže kým boli rodičia v kostole...

B: No rodičia sedeli v kostole a my ako chlapci a dievčatá sme tam vystrájali. Občas sme sa tam na chvíľu objavili v synagóge a potom sme zase zmizlii.

A: Ostatné sviatky ako je Sukot, ako ste držali?

B: Sukot sme nedržali.

A: A Chanuka?

B: Chanuku sme držali iba tým, že sa išlo do kostola, ale ináč nič.

A: A Purim?

B: To je to isté.

A: Neboli žiadne Purimové sprievody v meste?

B: Nie, nebolo nič. Síce tam boli ortodoxní židia, ale tých bolo len pár. Tam väčšina to dodržovala len „ako“.

A: Vy ste sa stretávali s ortodoxnými židmi, alebo s deťmi?

B: Ja som sa s snimi stretával, pretože ma otec poslal do ješívi tam, no a to bol taký zlostný malí chlapík, bol ortodoxný, ale zlostný a pamätám ako som tam skončil.

A: Ako?

B: No tak matka mi stále robila poobede olovrant a rozbalil som to tam a to bola žemla so šunkou. On ako to uvidel, tak priskočil a hneď vyviedol ma von a nakopal. Povedal mi, aby som sa tu viacej neukazoval. To bol koniec. Mňa to ani nenapadlo s tou šunkou.

A: Pesach, slávili ste doma Pesach? 

B: No.

A: Akým spôsobom?

B: No tak s Hagady sa čítalo a boli všetky tie veci na stole. Akurát ta večera. Ale to ostatné, že by sme nejedli chlieb, tak to nie. Macesi boli, to je pravda ale jedli sme aj chlieb.

A: Ja by som sa opýtal, či bol otec v nejakej politickej strane, alebo v spolku? Alebo aké politické názory zastával? Alebo ak si niečo pamätáte.

B: Tak skôr tak sociálne demokraticky.

A: To znamená? V čom sa to dalo vidieť?

B. Vidieť to veľmi ani nebolo, tak som to vydedukoval.

A: Z čoho?

B: Tak z celkového postoja.

A: Patril do nejakých spolkov, alebo...

B: Nie.

A: Bol na vojne otec? Viete mi aj povedať kde slúžil?

B: Bol v prvej svetovej vojne.

A: Na ktorom fronte slúžil?

B: To neviem.

A: Nezvykol o tom nič rozprávať?

B: Nie, veľmi málo.

A: Nejaké historky nespomínal?

B: Nie, to nie. Ani si nič nepamätám že by niečo hovoril. Konkrétne nehovoril nič.

A: Susedia boli Židia, alebo nežidia?

B: Susedia! My sme mali zakaždým niekoho iného.

A: Ako ste vychádzali zo susedmi?

B: Väčšinou nežidia. Tak vychádzali sme celom slušne.

A: Mali rodičia nejakých bližších priateľov, ktorých navštevovali častejšie?

B: No tak otec mal nejaké známe, ženské, vdovy a ja neviem, niečo také a tam sme občas chodili a inak nejak extra kamarát, tak to nemali. Tak to si nepamätám.

A: Chodili rodičia niekde na dovolenku?

B. Nie, vtedy to nebývalo.

A: Teraz by som sa chcel opýtať na súrodencov vášho otca. Konkrétne teraz na Gyulu. Kedy približne sa narodil Gyula, ak si to pamätáte?

B: No, tak ten bol o nejaké dva roky starší ako otec.

A: Vedeli by ste mi o ňom niečo porozprávať? Čo robil, niečo o jeho rodine?

B: No tak mal obchod s rádiami a opravovňu rádií.

A: Býval v Nitre?

B: Ano.

A: Mal deti?

B: No, mal dvoch synov.

A: Ako sa volali?

B: Jeden sa volal Mikuláš a druhý Pišta.

A: Vy ste navštevovali tých dvoch synov?

B. Ano. 

A: Ako ste s nimi vychádzali?

B: Celkom dobre.

A: Ako ste s nimi trávili čas?

B. No tak, chodili sme sa kúpať, keď to išlo, chodili sme na Zobor na výlet.

A: Kam ste sa chodievali kúpať? Do Nitri?

B: Tak ku Gisserovi do Nitri tiež a potom pod zámkom bolo tiež jedno kúpalisko u Szigetu niekde, o neviem či doteraz existuje.

A: To ja neviem, kúpaliská nepoznám.

B: Nemyslím kúpalisko, ale to bol taký ostrov.

A: Tak to ja tiež neviem.

B: Možno je to tam už zastavené.

A: Na jeho manželku sa pamätáte?

B: Volala sa Vilma,Vilma Braunová sa volala, veľká dáma.

A: Čo to znamená dáma?

B: No „zlepších kruhov“. Ona už pochádzala z lepších kruhov.

A: Ten Gyula kde býval, aký mali byt?

B: No tak on býval, Špitálska ulica sa to vtedy volalo a v tom dome mal obchod a dieľňu, byt a všetko bolo tam.

A: Ako vychádzal spolu s otcom Gyula?

B: Celkom dobre.

A: Z ktorým súrodencom mal otec najbližší vzťah, ak sa to tak dá povedať?

B: Tak sa videli raz za rok, tak...

A: Chodili vás aj oni navštevovať?

B: Nie.

A: Teraz by som sa opýtal na Rudyho, kedy sa narodil Rudy?

B: On je o nejakých päť rokov starší ako otec a kedy sa narodil, tak to ja neviem a ani som to nikdy nevedel. On vyštudoval nejakú stavebnú priemyslovku a bol ako architekt. Či mal skúšky alebo nie, tak to ja tiež neviem. Bol pán architekt.

A: Mal deti?

B: Mal.

A: Ako sa volali jeho deti?

B: Tak áno. Deti mal dcéru, ako sa tá volala...

A: To nevadí, ak si ich nepamätáte.

B: Bohužiaľ bola postihnutá, na chrbtici mala mänší hrb. Ona vyštudovala a potom bola doktorka.

A: Takže ona prežila vojnu!

B: Oni prežili všetci vojnu. Oni boli niekde v Terezíne. Predtým on utiekol do Izraelu, pretože založili nejaké mužstvo aj z otcom a vykasoval nejaké peniaze a zmyzol. To viem, pretože nejaký ľudia hladali potom môjho otca. 

A: A Rudy odišiel tiež sám?

B: Nie, on odišieľ s rodinou.

A: Ako sa volala jeho manželka?

B: Neviem.

A: Jožko bol mladší ako otec, alebo bol starší?

B: Nie, oni boli všetci starší.

A: Jožko bol ešte starší než ostatný.

B: Tam boli nejaké rozdieli zhruba jeden dva roky medzi nimi.

A: Ktorý bol najstarší z nich teda? Neviete?

B: Najstarší bol asi Jožko, pretože ten viedol obchod po starom otcovi.

A: Aj žil tam v jeho dome potom?

B: Áno, tam žil.

A: Pamätáte si aj jeho rodinu? Ako sa volala jeho manželka?

B: Malvin, volala sa Malvína.

A: Koľko mali detí?

B: No tak mali Magdu. Asi len tú jednu dcéru, viacej nie. Len Magdu.

A: Ja by som sa opýtal na poslednú Cecíliu. Cecília sa vydala za pána Horna, čo bolo jeho zamestnaním?

B: On mal holičský salón v Nitre.

A: Kde?

B: Na Hlavnej triede.

A: Aj bývali na tej Hlavnej ulici v Nitre?

B: Tak nebývali v tom baráku, ale bývali tam.

A: Pamätáte sa aj na ich byt ako vyzeral?

B: Pamätám.

A: Viete mi ho opísať?

B: Tak to bola kuchyňna a jedna izba s prístavbou na dvor. Celkom slušné.

A: A mali deti spolu?

B: No.

A: Ako sa volali?

B: Volal sa Horn Šani, a či mala ešte? Myslím že nie.

A: Ja by som sa chcel opýtať, čo sa stalo s nimi počas vojny? Ktorý zo súrodencov prežil vojnu a ako?

B: Tak zo surodencov otcových?

A: Áno.

B: Tak prežil Rudi a šlus, nic.

A: Ostatný zahynuli.

B: Ostatný zahynuli.

A: A Rudy ako prežil tú vojnu teda?

B: Myslím že bol v Terezíne.

A: Ako sa dostal do Terezína, keky potom odišiel?

B: Tak to neviem. Tak potom sa vrátil. On odišiel trochu skôr.

A: V ktorom roku on potom odišiel?

B: On odišiel nejako v roku tisícdeväťstotridsaťšesť až tisícdeväťstotridsaťsedem.

A: Aha, a vrátil sa v roku...?

B. Vrátil sa tesne pred.

A: Prečo sa vrátil?

B: Nemohly tam vydržať tie teplá a ja neviem ani čo.

A: Teraz by som sa opýtal na maminých súrodencov. Lina sa volala ako, keď sa vydala?

B: To práve si neviem spomenúť. Levertmann, alebo tak nejako.

A: Aha, takže oni sa hneď presťahovali do Nového Targu, však?

B: On bol z Nového Targu, tak potom tam odišli.

A: Čo bolo jeho zamestnanie?

B: On bol tiež holič.

A: Keďže pochádzal z Poľska, tak bol on nejak viac veriaci?

B: Tak to neviem, ja som ho vôbec nepoznal.

A: Ani neviete čo sa s nimi stalo počas vojny?

B: No tak, niečo obsadili Nemci, niečo obsadili Rusi, ale on to prežil niekde v Rusku.

A: A Lina?

B: Tá nie, tá išla do koncentráku.

A: A mali aj deti?

B: No.

A: Čo sa stalo s deťmi?

B: Mali jedného syna a potom jednu dcéru. Dcéra sa volala, teraz si nespomímam.

A: Nevadí. Čo sa stalo s nimi stalo, neviete?

B: No tak tá dcéra asi zahynula, ale ten, ja si myslím že tiež. Už som o ňom nepočul.

A: A Ružena?

B: Tak Ružena išla do lágru a už sa nevrátila nikdy.

A: Ona bola stará dievka ste hovorili. Kde žila, v ktorom meste?

B: No tak žila s nami dlho v Žiline a i na Vrútkach, ale iba chvíľku. 

A: Boli ste spolu v jednej domácnosti?

B: Áno.

A: Ako ste vychádzali s tetou Ruženou?

B: No tak, dalo sa s ňou výjsť.

A: To zamená?

B: To znamená, že to nejaké srdečné vzťahy to neboli, ale nejaké naprieky tam zas neboli, to nie.

A: Ako si pamätáte Zoliho, maminho najmladšieho brata?

B: No tak toho si už veľmi nepamätám, bol odomňa o dosť starší, tak sme sa nejako veľmi nekamarátili.

A: Tiež umrel počas vojny?

B: No tak išiel zo všetkými do lágru.

A: Teraz by som sa opýtal na Vás, na vaše detstvo. Kedy ste sa narodili?

B: 1924, ôsmeho apríla.

A: Teraz by som sa chcel opýtať, to je taká zaujímavosť. Vy ste sa narodil ešte ako Goldberger. Prečo ste si vy zmenili meno na Gajdoša a váš otec na Galík? 

B: To ja neviem, to nezáležalo na nás. Ja som sa volal Gajdoš v nemeckom zajatí, ale to s tým nemalo nič moc spoločného, pretože keď som si žiadal o zmenu mena úradne, tak som musel uviesť tri mená. Takže ja som tam uviedol Gajdoš, Gordon, teraz už neviem čo som uviedol ako tretie a úrad mi vybral Gajdoš.

A: To bolo v ktorom roku?

B: To bolo niekedy začiatkom pädesiatich rokov. To už teraz prestne neviem. Mám doma papier.

A: Menilo sa meno, alebo len priezvisko.

B: Meno nie, iba priezvisko.

A: Teraz by som sa opýtal, chodili ste vy niekedy do škôlky, alebo vás vychovávala mamička?

B: Chodil som niekedy sa tomu hovorilo óvoda, a tam som mal takú dobrú pani učitaľku. Tam som chodil celkom rád.

A: Čo ste tam robili, ako si na to spomínate?

B: Boli sme na záhrade a tak. Že by som mal nejaké extra spomienky na tú škôlku, tak to nemám.

A: Ja by som sa opýtal, kam ste chodili na základnú školu?

B: Tak v Žiline som chodil do židovskej školy obecnej.

A: Koľko spolužiakov ste mali? Koľko vás tam bolo Židov? V tej škole, ale myslím v celej škole, koľko tried tam bolo?

B: Päť. Od prvej do piatej.

A: Boli tam chlapci a dievčatá miešane, alebo boli zvlášť?

B: Miešane a chodilo tam pomerne dosť aj kresťanských detí.

A: Prečo?

B: Lebo to bola lepšia škola.

A: Aký predmet ste mali v škole najradšej, ak sa dá o tom hovoriť?

B: Telocvik. To sme mali jedného vynikajúceho učiteľa, ktorý to s nami vedel. Toho sme mali naozaj veľmi radi.

A: Čo ste robili na hodinách telocviku?

B: No tak cvičili a hlavne hádzanú nás učil. Tá bola jednoduchá a na dvore stačili dve bránky.

A: A potom dobité ruky i nohy?

B: No tak to patrilo k veci.

A: Ktorý predmet ste nemali absolutne že nemali rád, vyslovene?

B: Vyslovene som nemal rád matematiku a nemčinu.

A: Ten učiteľ telocviku bol váš pravdepodobne aj najoblúbenejší učiteľ. Ako sa volal?

B: On sa volal Braun a meno už neviem.

A: Chodili ste aj na školské výlety?

B: Chodili.

A: Kade ste chodili?

B: Na Dubeň, na nejaké hrady sem-tam.

A: Nejaký dlhší výlet?

B. To nie. Len Také čo sa išlo pešo a na jeden celý deň.

A: Teraz by som sa opýtal na hodiny náboženskej výchovy. Navštevovali ste hodiny náboženskej výchovy?

B: V židovskej škole sa muselo. To neexistovalo, aby sa nechodilo.

A: Mali ste k tomu nejaký vzťah, alebo sa to nedá povedať?

B: Náš vzťah k náboženskej výchove bol asi taký, že sme sa stále hrali s rabínom.

A: Ako sa volal rabín?

B: Pamätám si ho, bol starý, ale my sme mu robili strašné veci...

A: napríklad?

B: Napríklad si pamätám, že sme mali zvonček a v polovici hodiny sme zazvonili, niekto vykríkol „zvonilo“.On na to „keď zvonilo, tak zvonilo“ a bol koniec hodiny. A na chodbe nás stretol riaditeľ nejaký Šalkoz taký obrovský chlap s trstenicou ešte sa nás pýtal kam ideme. My sme mu povedali, že rabín povedal že zvonilo. On povedal veď ešte nemohlo zvoniť. Alebo vyvolal k tabuli jedného on ani nevedel čo sa deje a kým on zavolal riaditeľa, tak my sme zmyzli.

A: Aký dopad to potom malo na druhý deň?

B: na druhý deň prišiel do školy s prútikom na ktorom boli klince,chodil a šermoval s tým a potom mu to jeden vykrútil s ruky.

A: Takže telesné tresty tamtiež boli?

B: No tak boli. Riaditeľ Šalko ten. Chodil tam s nami jeden, s časti bol dementný a toho on furt tlkol. On vždy niečo spravil tým dievčatám. Buď im zobral z telocvične, chodilo sa do inej školy na telesnú, pretože naša škola nemala telocvičňu, tak sme chodili do gymnázia
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A: Mimo školy ste čo zvykli robiť, ako ste zvykli tráviť čas?

B: No tak mimo školy sme tam mali nejakú partiu a ...

A: To boli židovský chlapci?

B: Židovský. Potom bola ešte jedna partia židovských chlapcov, to boli nepriateľia, tak sme proste bojovali proti sebe blatovými kockami.

A: Koľko vás bolo v tej partii?

B: Asi štyria, alebo piati.

A: A tá druhá partia?

B: To bolo asi tak narovnako.

A: Koľko ste mali približne rokov.

B: Tak desať-jedenásť.

A: Chodili ste aj na nejaké športy, alebio ste chodili len po meste,mládenci?

B: Už večer sme museli byť doma.

A: Teraz by som sa chcel opýtať koľko ste mali rokov, keď sa začali uplatňovať tie pritižidovské zákony v praxy? Ako napríklad vylúčenie židov zo školy a tieto veci?

B: No tak asi štrnásť.

A: kam ste v tedy chodili do školy? 

B: To som chodil do školy. Prv som vychodil tú židovskú a potom som išiel na gymnázium tam som bol do tretiej triedy a v tedy to vlastne začalo. Takže potom som tam už nesmel.

A: Koľko židovských detí tam asi bolo na tom gymnáziu?

B: Tak to vám nepoviem.

A: Ako to podstatne vyzeralo to uplatňovanie tých zákonov, vedeli by ste mi povedať ako sa vás osobne dotýkali, čo hlavne, čo vám hlavne vadilo ako dieťaťu?

B: Tam sa vlastne nič nedialo, len akurát, to že som tam už nesmel chodiť, ale že by nás nejakým spôsobom diskriminovali, tak to nebolo.

A:Ľudia niečo na ulici, alebo tak?

B: Nie, vôbec nie. No akurát ty soplioši vykrikovali „žid smrad kolovrat“, ale to sme poznali aj predtým tie nadávky.

A: Vy ste im nejak tie nadávky opätovali?

B: Ani nie.

A: Teraz by som sa opýtal, na tie tvrdšie zákony.

B: No potom sme sa odsťahovali na Vrútky a tam už som potom chodil do štvrtej meštianky posledný rok.

A: Takže tam ste mohli ešte nastúpiť do školy?

B: No tam som ešte mohol nastúpiť do školy, ale nie na Vrútky. Tam ma nevzali, tak som musel jazdiť vlakom do Varína. To je taká dedina medzi Žilinov...

A: Bolo tam viacej Židov, alebo len vy?

B: Nie, len ja. A tam už potom si ma nevšímali. Učitelia boli všetci v Hlinkovej garde aj riaditeľ. Pre nich som tam ako keby ani nebol.

A: To znamená?

B: To znamená, že ma ani nikdy nevyvolali. Sedel som v prvej lavici, rozprávalio tom ako poznali čechov a vyvolať ma nikdy nevyvolali, stejne mi dali samé trojky.

A: V ktorom to bolo roku?

B: Tisícdeväťstotridsaťdeväť.

A: Zo spolužiakmi ste ako vychádzali?

B: Zo spolužiakmi dobre.

A: Tam nebol žiadny problém.

B: Tam nebol žiadny problém. Bolo tam medzi spolužiakmi ešte pár Čechov, ktorých nevyhnali zo Slovenska a problém žiadny nebol.

A: Skôr ste sa priatelili s tými Čechmi, alebo zo všetkými?

B: Tak priatelili sme sa hlavne tý, čo sme dochádzali. To sme boli štyria z Vrútok čo sme museli jazdiť do toho Varína ráno s vlakom a potom večer späť.

A: Takže vy ste tak držali pospolu sa dá povedať.

B: Áno.

A: Ešte by som sa chcel opýtať, či ste s rodinou teda s otcom a mamou chodievali niekedy do reštaurácií?

B. Tak to nie.

A: Alebo na dovolenky?

B: Nie.

A: Takže ste chodievali iba k starým rodičom do Nitri sa dá povedať.

B. No.

A: Ako ste tam chodievali?

B: Vlakom.

A: Kedy ste prvýkrát v živote sedeli v aute, pamätáte si to?

B: V aute? Niekedy až po vojne. Po vojne s kamarátom zo Žilini mal také malé autíčko. Tak ten ma zviezol.

A: Teraz by som sa opýtal na vašich súrodencov. Koľko súrodencov ste mali a ako sa volali?

B: Sestru, tá sa volala Vera.

A: Narodila sa kedy?

B: V roku 1927.

A: Tiež v Žiline?

B: Tiež v Žiline.

A: Teraz by som sa chcel opýtať, ako ste vychádzali s Vierou ako súrodenci,

B: No tak dobre.

A: Aký vzťah ste mali? Aj ste spolu chodili von, alebo to nie?

B: No tak ani nie, ja som chodil s kamarátmi a ona chodila s kamarátkami. Spolu sme nechodili.

A: Ja by som sa chcel opýtať či prežila Vera vojnu.

B: Nie, neprežila. Tá šla s matkou da lágru a obe dve zmizli, aj keď sa po nich pátralo. Vedeli sme kam ich zobrali, lebo tý ľudia čo sa vracali, tak sa na nich pamätali. Proste sa už neobjavila žiadna stopa.

A: Kde boli oni internovaný v Žiline?

B: Nie. V Žiline, ale potom ich odviezli. V Žiline sme boli internovaný od roku tisícdeväťstoštyridsaťdva do roku tisícdeväťstoštyridsaťštyri do povstania.

A: Takža dva roky. A potom keď vyvpuklo povstanie, tak ste sa kde dostali?

B. Ja som sa dostal k armáde a otec s matkou a so sestrou sa ukryli niekde v Rajeckých Tepliciach v tých lesoch a tam ich potom chytili. 

A: Aj otca?

B: Aj.

A: Ako je možné, že otec to nakoniec prežil a mama so sestrou nie?

B: No pretože otca vzali niekam inam.

A: Takže ich nezastrelili na mieste?

B: Nie, nie odviezli ich do lágru. Otec bol potom v Sachsenhausenu a potom v tom druhom lágru...

A: Buchenwald?

B: ...Buchenwaldu, no a potom sa vrátil. No a matku vzali do toho ženského lágru ten sa volal Rawensbrück a odtiaľ už zmizla stopa.

A: Kedy ste videli naposledy mamu a sestru?

B: No tak to bolo pri vypuknutí povstania v žilinskom lágru. To si pamätám, pretože tam bol somnou aj bratranec od nejakého strýka. 

A: Vy ste potom odišli s armádou, alebo s partizánmi?

B: S Armádou.

A: S kým prestne? Čo to bolo za armádu, kde mali základňu?

B: Tak to bola vojenská posádka v Žiline. No a potom tá sa celá stiahla druhý alebo tretí deň po povstaní, keď už Nemci tlačili na Slovensko, tak sa stiahla tá armáda do Strečna k Martinu a tam.

A: Ja by som sa chcel opýtať, či pred vojnou ste boli členom nejakej mládežníckej, alebo sionictickej organizácie?

B: Tak Hašomeru. 
A: Si pamättáte aj vášho vedúceho v tedy?

B: Nie.

A: Či to malo nejaký vplyv na to že ste sa pridali k armáde, alebo nie?

B: Tak to ani nie. Tam išlo o to, že sa človek pridávalk tomu, kde je ešte nejaká nádej prežiť.

A: Vy ste už vedeli v 1944, predtým, než ste sa k nim pridával čo sa deje zo Židmi?

B: No určite.

A: Ako ste sa to dozvedeli?

B: No tak to sme už vedeli v tisícdeväťstoštyridsiatomdruhom roku, pretože z toho žilinského zberného tábora, tam kde sme boli dva roky prakticky, on to potom už nebol tábor ale bol to taký pracovný...
A: Aha, keď nešli deportácie od toho 1942 – 1944 -ho
B: ...no, tak to bol pracovný tábor. To sme bývali v takom baráku, tam sme mali dve väčšie izby a kuchyňu.

A: Aký tam bol život v tom tábore?

B: Celkom dobrý.

A: Čo ste robili vy?

B: No, chodili sme pracovať na výstavbu toho športového štadiónu v Žiline.

A: To bol ktorý štadión?

B: To bol ten, ako bolo kúpalisko a u rieky Váh.

A: Teraz je tam fudtalový štadion. Ten fudbalový štadion myslíte?

B: No, ten bol fudbalový, potom bola plaváreň, tenis a klzisko.

A: Ano, ten tam doteraz je. Takže to ste vy v tedy stavali.

B: Áno.

A: Bola to ťažká namáhavá práca?

B: Ale nie.

A: Tý dozorcovia sa ako správali?

B: Tak tam bol, tý gardisti tý nás tam odviezli, potom niekde zaliezli alebo sa rozišli každý na pivo. No a bol tam polír a ten nás navygoval a ten bol slušný človek.

A.Čo robila zatiaľ mama?

B: Mama tam v tom lágru varila, pretože nás tam bolo x. ja neviem koľko nás tam bolo.

A: Čo robila vaša sestra?

B: Nič.

A: A čo robil váš otec?

B: No ten chodil tiež tam pracovať.

A: Takže to bol ešte celkom znesiteľný život.

B: No takto bol, to sme chodili aj do mesta. Hviezdu som tiež nenosil, v živote som ju nemal.

A: Nebol za to žiadny postih, alebo niečo?

B: No tak, nesmeli nás ako chytiť, alebo nás nesmel nikto udať, lebo inak by bol postih.

A: Udávali sa tam ľudia, alebo nie?

B: No ja o ničom neviem, že či bol niekto niekoho udal. My čo sme tam boli z  toho lágru nikto nenosil hviezu.

A: Ja by som sa chcel opýtať, ako ste tam boli ubytovaný, koľký ste tam bývali?

B: No tak jeden, dva, tri, štyri, p)ř, šesť... 

A: To tam bola rodina, alebo s kamarátmi?

B. Nie, tobolo pár ľudí ktorý neutiekli niekam inam.

A:Utekalo sa z tábora v tých rokoch?

B: No tak ani veľmi nie, ale sem-tam možno utiekol.

A.No a teraz sme sa rozprávali o tom, ako ste sa dozvedeli o tom, čo sa robí v Poľsku.

B: No to proste odtiaľ z tej Žiliny jazdili tie transtorty a tý železničiari tý to tam vozili do Osvienči,u a tak ďalej a tý to vedeli.

A: Takže železniciari

B: Tý to rozšírili, takže vedeli sme že sú tam krematória, takže všetko sme vedeli.

A: Ako ľudia to ľudia brali,keď zase obnovili transporty v tom, 1944, keď už v podstate vedeli do čoho idú?

B: Tak ja som tam už nebol.

A: Povedzte mi niečo o vašej činnosti ako vojak? Na akých vojenských akciách ste sa podielali?

B: No tak, podielali sme sa na Strečne sme tam boli v nejakej obrane druhostredovej, vykopali sme si tam zákopy no a tam sme ako podržali záložnú líniu. No a potom sme urobili taký útok na trať a na tunel a odiaľ vyšiel nejaký tiger, ten po nás začal páliť, tak sme sa kúsok stiahli tak sme zase vstúpili do toho zákopu. Tam boli hlavne francúzski partizáni na Strečne a tí ako dávali zabrať.

A:Ako sa tam dostali tí Franúzi?

B: To boli tiež nejaký zajatci, ktorí tiež pri povstaní utiekli.

A: Oni boli zajatý na slovenskom úzamí teda, alebo kde boli zajatý?

B: Tak to ja neviem, ja som sa s nimi ani tak veľmi s blízka nestretol.

A: Koľko Židov bolo v tom odieli v ktorom ste boli vy?

B:Dvaja. Ja a ten môj bratranec.

A: Ako sa volal ten váš bratranec?

B: Diamant Elemér.

A: A prežil vojnu Elemér?

B: Neviem.

A: Ako to že neviete? Čo sa potom stalo?

B: No potom pozdejšie som bol ranený ako vojak a dostal som sa do nemocnice do Banskej Bystrici.

A: Ako ste sa zranili, čo sa vám stalo?

B: No tak sme útočili na nejaký lesík a tam sme zaliezli, tam sme sedeli, sedeli a potom začal po mne nejaký nemec strielať od nejakého stromu.Ten ma najprv strelil takto do ramena a tade to vyšlo.

A: Bolo to vážne niečo?

B. No tak rebrá som mal. No zranenie to bolo pomerne ťažšké, ale dostali ma z toho, lebo ma potom  celou cestou ťahali po zemi, a potom so mnou vybehli na cestu a potom prišla sanitka.

A: A zobrala vás do Banskej Bystrice:

B: Nie, prv som bol v Matrine. Tam som bol jeden deň a potom Nemci prerazili frontu a začali padať granáty na tú nemocnicu, tak potom rýchlo evakuovali nemocnicu do Banskej Bystrice, ani nie, ale do Sliaču.

A: Vás potom zajali, alebo už potom nie?

B: No potom ešte áno.

A: Kedy vás potom zajali?

B: No tak to bolo na konci roku tisícdeväťstoštyridsaťštyri, no.

A: Ako sa im podarilo zajať vás?

B: No, to ma zajali dvakrát.

A: Porozprávajte nám o tom zaradom,ako to bolo.

B: Takže z toho Sliaču, pretože Nemci už v tedy to územie už bolo úplne malé to povstalecké, to bola už len Banská Bystrica a Sliač, Brezno a tak. Ostatné bolo všetko obklúčené, no tak sa ma opýtali či môžem chodiť, môžeš tak ideš. Pustili ma z tej nemocnice a potom som sa tam stretol s tým Elemérom, s tým bratrancom ten bol tiež v nemocnici, ale ten dostal šok na Vrútkach, ešte než sme prerazili, tak na Vrútkach sa bojovalo no a proste sa dostal do nejakej mely a proste z toho dostal šok tak ho odviezli do nemocnice, potom ho prepustili. Potom on prepustený, ja som bol tiež prepustený, tak sme sa niekde stretli.  Opýtal sa ma kam idem a ja „na hlavný stan partizanov“ on povedal „ja tam nejdem, ja si už niečo vymyslím“. Tak sme sa rozišli a od tej doby sme sa nestretli. S tej Sliačskej nemocnici som odišiel do Banskej Bystrici, na ten hlavný štáb, tam ma vzali k strážnemu oddielu. Tam som stále držal stráž pred hlavným štábom v Banskej Bystrici na tom hlavnom námestí. 

A: Ako vás potom zajali?

B: No tak potom ako Nemci tlačili do Banskej Bystrici, tak sa evakuovalo do hôr, Staré hory, Donovaly, Kozý hrb a tak ďalej, takže potom cez ten Chabenec tam Šverma v tedy zmrzol. Tam nás dosť v tedy dostalo dizentériu. No potom nás tam tak ubytovali čo sme boli takto postihnutý, extra nás ubytovali v nejakej Zemianke. No a potom prišiel jeden a ten nám povedal, „tu nemôžete byť, my vás nemôžeme živiť, sami nemáme čo žrať!“ Vždy sa musela spraviť nejaká akcia a ničo sa muselo zohnať „tak mi vás odvedieme na kraj lesa a tam sú dediny a tam sa musíte „protenteťkovať“ Tak nás odviedli a potom tam som sa už zoznámil už predtým jedným Čechom z Ostravy, ten bol tak starý ako ja.

A: Ako sa volal?

B: Oh, tak to už neviem. On ma sýce navštívil po vojne v Karlových Varoch a tak ďalej, ale ako sa volal, tak to už neviem. Tak spolu sme to ako ťahali. Odviedli nás na kraj lesa a tu nám povedali „rozchod, ešte ste stále vedený ako členovia“, ja už si nepamätám aký oddiel to bol „takže ak niekde niečo prezradíte, tak si vás nájdeme!“ No tak my sme to brali na vedomie, ale tak sme išli spolu tak sme si tam našli, čo to bolo za dedinu, teraz si nespomeniem...

A: Nevadí.

B: ...tam sme si našli za kopcom také miesto a tam sme si vykopali bunker a do dediny to bolo odtiaľ tri hodiny pešo z toho kopca. Tak tam sme si povedali že tu budeme, ale musíme sa ísť každý večer nažrať a vyžobrať nejaké zasoby, aby sme si ich tu urobili. Tak bola zima a bol veľký sneh a aby sme teda neumreli hladom. No tak sme k ľuďom chodili každý večer, keď sa zotmelo skoro v zime...

A: To bol ktorý mesiac, približne aký to bol mesiac?

B: ...to bol listopad, začiatok prosinca.

A: ešte nebol sneh?

B: Ešte nebol sneh. A to nebolo celkom v Nízkych Tatrách, to bolo v polovici. No a tak sme chodili, vždycky sme sa najedli niekde, niečo nám dali, fazulu, zemiaky no proste tak. To sme si odniesli, zakopali niekde no a potom sme si povedali „no, teraz sa pôjdeme najesť naposledy, tak už tadiaľ nepôjdeme!“ Tak sme sa išli naposledy najesť, tak sme zabúchali u jedných a to bola veľmi slušná selka a povedala: Óvy chudáci!“ a hneď nám dala večeru. „veď vás žerú vši, ja vám to vyperem“ Uložila nás do postele, do perín. My sme jej povedali „akonáhle sa začne rozoodnievať, tak vy nás musíte vzbudiť!“ Ona „samozrejme, samozrejme“. No a naraz buchoty v dedine, Nemci hulákali. Veci sme už mali suché, vyprané rýchlo sme sa obliekli. Ešte sme jej hovorili „prečo ste nás nevzbudila? Mne vás bolo tak ľúto, vy ste tak krásne spali.“ No tak sme vylietli z baráku a hneď tam na námestí jedna hliadka s guľometom, na druhom konci ďalšia hliadka s guľometom. Nemci z baráku do baráku už chodili. Tak sme vylietli z toho baráku zadom, obišli sme to námestie dostali sme sa do takého úhozu. Už sme boli vonku z dediny a najednou oproti nám sa objavili dvaja Nemci a jeden nejaký Feldwebl išli tam tým úhozom debili a my sme išli ako dvaja civilisti dotrhaný. Už sme sa minuli, už sme boli asi desať krokov od seba a naraz ten Feldwebl zastavil, niečo spozoroval alebo sa mu niečo nezdalo a naraz zakričal „hej partizán“, tak nás zobrali. Tak nás odviedli na to námestie, tam sa všetci zhromaždili, káždému nám dali ten kufrík s nábojami okolo pásu, takže sme mali čo niesť cez ten sneh. Ešte predtým nás ako chytili koncom listopadu. To predtý nás chytili v Lasovci, stále sa nám vyhrážali z pištolami. Ešte tam boli zajatý tý Americký piloti, taká skupina.Tak nás posadili do vlaku a odviezli nás do Banskej Bystrice.

A: To bolo kedy?

B: No, to bolo nejako začiatkom prosinca. Tam som bol do konca únoru. Tam som bol dokonca února. Tam bol Zicherheistdienst
A: To znamená?

B: To znamená bezpečnostná služba. Tý patrili pod toho Kanarisa. No a tam v tej väznici sme vegetovali tie dva mesiace. Občas niekedy kravál, niekoho vyhnali na Kremničku vyháňali psy, gulomety a potom bol týždeň ticho. Potom ich zase nahromaždili a zase ich potom išli vystrielať. No a my sme tam stále vegetovali v tej izbe tam bol jeden Ukrajinec, ja a ešte dvaja Židia.

A: Oni vedeli že ste Židia, alebo to nevedeli?

B: Nevedeli, mysleli si to. No, tak sme tam vegetovali a naraz koncom února nás vyviedli a prišiel nejaký taký vysoký Slovák , šarža nejaká a tam boli tý strážnici väzňou, väzenská služba. 
A:To boli Nemci?

B: To boli Slováci. Slovenská väzenská stráž. No a že je to už prázdne. A ten jeden že „prázdne to nemáme, ešte tu máme pár ľudí!“ a on hovorí,“ako je to možné? My už tu žiadných ľudí neuvádzame?“ Kartotéky boli už zničené, už sa dobývalo Brezno, tak oni už chceli evakuovať Banskú Bystricu.

A: Tý čo tam boli pred vami, tak tých všetkých už pozabíjali v tej Kremničke?

B: Nie, my sme všetci boli v jednej izbe. Tá izba bola pre nich ako tabu.

A: Samozrejme, ale tých ostatných myslím.

B: Áno, áno tých odviedli na Kremničku. To tam niekoho aj pustili, ale len sem-tam. Tak otvorili dvere a pýtali sa „čo tu robíte? Už tu nemáte byť!“ No my sme hovorili „nemáme tu byť!“ Tak si nás zapísali a odišli, proste týždeň pokoj. Potom prišiel znovu iný a zase si nás zapísal. No a potom za tri, alebo štyri dni prišiel esesák a že ideme na výsluch. Cez ulicu bola takzvaná sédria, to bol Banskobystrický súd a tam oni mali sídlo. Tak tam nás odviedli na chodbu a prišiel jeden „meno!“ Gajdoš, narodený v Žiline“ tak si to zapísali, zachvíľku prišiel nejaký vysoký dôstojník, on bol sudeťák, hovoril česky a hovorí: „ Ja vám dám tu teraz prepúšťacie papiere, bežte a bežte ako domov, nie aby ste bežali na východ!“ Tam už bola ako fronta medzi Breznom a tak. „Lebo keď vás tam uvidia takto otrhane, tak vás tam postrielajú.“ Tak sme dostali papier a išli sme. Tak sme si s tým kamarátom hovorili „čo budeme robiť? Tak poďme na západ, poďme na východ, snáď sa nám niečo podarí“. A hneď prvá dedina za Banskou Bystricou sme išli nenápadne, tak sme sa začlenili do Nemeckého terénu. Až sme sa dostali na nejakú križovatku a tam to viedlo do nejakej dediny a tam proste v tej dedine sme tak prechádzali a na nás mával nejaký chlap „poďte sem“, tak sme tam išli. „Tu máme papiere, dnes nás pustili! A čo budete robiť? No potrebujeme sa dostať k nejakej partizánskej jednotke: tak dobre, povedal. Tu máte večeru, vyspíte sa skoro ráno vás prevediem k hlavnej ceste a ukážem vám, kadiaľ máte ísť a potom keď pôjdete tade, narazíte tam na nejakých ľudí.

A: A dalo sa tým ľudom veriť?

B: No čo iného sa dalo robiť? No tak buď-alebo. Ale on vyzeral skutočne tak seriozne. Či to bol nejaký odbojár tajný, no tak... Ráno nás proste previedol na cestu a tade pôjdete až prejdete do priechodu, tam sú maďarské jednotky ktoré sa odtrhli od Nemcov. My sme išli a tak na pol ceste ten kamarát povedal, že sa potrebuje vysrať. Tak si vyliezol na to pole a poobzeral sa okolo, a videli sme tam nejakú postavu na tom poli v bielom ako stojí a pozerá sa na nás. Tak teda utečieme. Ako sme začali utekať, utekali sme tým otvoreným polom a keď sme zastavili že už sme dosť ďaleko, tak sme uvideli pred sebou Nemcov v zástupe ako pochodovali z nejakej akcii. No tak čo teraz! Už nás videli, tak nemôžeme nič robiť tak sme proste ako išli rovno no a oni už na nás „halt!“ a odviedli nás do nejakej dediny tam vedľa, tam sídlili. Tak nás tam odviedli k veliteľovi. No a hneď mu hlásili, že nás nachytali v poli a že sme určite partizáni, alebo banditi. A že ako treba zlikvidovať. No a ten veliteľ sa opýtal „sprechen sie deutsch?“, ja som trochu vedel zo školy, tak som mu povedal, že nás práve pustili. A on „kde máte papiere? Tak sme vybrali papiere, oni sa dívali na tie papiere a začali sa hádať či zliákvidovať. Veliteľ hovoril nie, ale ten druhý že áno. Tak veliteľ nakoniec rozkázal, že budeme spať s ním v jednej izbe. On nám potom hovorí „musíte spať so mnou“ po nemecky „v jednej izbe, lebo on je nacista!“ Neručil za ňho, tak sme spali s tým veliteľom, s tým, že na druhý deň ráno zapriahli do voza.  Feldwebl vzal papiere a išli sme naspäť tam na to Zicherheistdienst. On sa chcel presvedčiť, či nás naozaj pustili. Tak nás tam odviezol, na chodbe sme išli a on za nami a ten človek ktorý nám dalo papiere, tak nám išiel naproti. A hovorí „Vy dvaja, čo som vám povedal, že máte ísť rovno na západ a že sa nemáte motať!“ Ten Feldwebl samozrejme nerozumel nič, len hlásil že sme banditi a máme falošné papiere. A On mu hovorí „Vy hovoríte o mojom podpise, že majú falošné papiere?“ On mu tak vynadal, že ešte aj nám povedal „Čo čumíte, okamžite sa strate, ak vás ešte raz vás privezú a potom bude koniec!“ Tak sme zase vybehli von a pozerali sme a hneď za nami vybehol ten Feldwebl, sadol do voza, buchol po záprahu a rýchlo preč. My sme zase išli tou istou cestou ako včera, len sme nepotrebovali ísť k tomu chlapovi, pretože sme vedeli kde je cesta. Tak tou cestou sme sa vidali a tak sme aj prišli k tej dedine kde bol ten priechod, tak sme tam dorazili a tam stráž. A čo mi tu? Pýtali sa nás. „My ideme za partizánmi“, tak nás odviedli. Tam sa nás ujal nejaký chlap v civilu, vedel slovensky, maďarsky. „Chceme ísť k nejakej partizánskej jednotke. No tak dobre poďte, dám vám večeru.“ Tý Maďari sa ešte mali dobre tam, mali buchty s makom. Tak sme sa nažrali a ...

A: A ako sa tam dostali tý Maďari?

B: Tý sa odtrhli od Nemcov ako celá rota. Oni to mali obsadené ako s Nemcami  a potom sa prehlásili. Mali taký červený kruh na čapici a sami sa prehlásili. Nebojovali samozrejme proti Nemcom, ale mali to obsadené. Už to bolo ako slobodné uzenie. Tak sme sa pýtali kde budeme spať, a on na to že tu spať nebudete ja vás ešte večer dám odniesť hore, tam je ešte jedna hájovňa a tam je partizánsky oddieľ a ten je taký zmiešaný. Tam boli z prvej paralizantnej brigády niektorí, pár Maďarov. No a tak nás zobral k tomu strážnikovi a ten nás zobral hore. Tam sme prišli, tam bola ďalšia večera, zase nejaké buchty a samé dobroty, pretože tý mali čo jesť, no tam sme dostali flintu, oblečenie a uniformu. Takú československú, zelenú. Tak sme išli spať. Bolo nás tam päťdesiat, šesťdesiat, to presne neviem tak sme spali a naraz ráno mohlo byť štyri alebo päť hodín. Tak v tom priechode kde sme boli predtým, tak to tam Nemci napadli, keď všetko spalo a niektorý, ktorý tam držali hliadku na tom kopci a vydeli do toho priechodu, tak videli ako tý ľudia vybiehali z toho baráku v spodkách a Nemci ich rovno strielali ako zajace. A bolo to tak, že tý maďarský policajti tam stáli a „Ki vagy! „Nem tudok magyarú“ tak ma pustili bližšie a odzbrojili a všetko to obklúčili nemci. Tam bola tá hájovňa a za ňou bol strmý kopec a tam to všetko obklúčili. Tam si všetci ľahli a potom imkázali utekať a všetkých postrielali. Prežil to jeden Nemecký chlapec maholmať šestnásť-sedemnásť. 

A: tam boli aj Nemci v tej dedine?

B: Bol tam jeden Nemec a aj tej bol pridaný k partizánom. No a proste ten to prežil. Tý ostatný boli zlivkvidovaný na tomkopci, alebo v dedine.

A: Myslíte aj ľudí?

B: No aj tý ľudia boli zlikvidovaný potom. Potom dedinu vypálili, mužov zobrali, zastrelili alebo vyviezli do nejakého lágru, to už neviem. A tie ženy tam žili v tej vypálenej dedine v skladoch, alebo tak. Tým pádom keby nás tam večer nechal, tak by sme boli už mrtvy. A defakto nás takto zachránil, lenže on sa nezachránil sám pretože on bol nemecký agent, ktorý jazdil okolo a zháňal zásoby. Oni mali všetko, mohli jesť makové buchty a takéto podobné veci tedy, v tom tisícdeväťstoštyridsiatomštvrtom to bolo! No a jeho potom nakoniec chytili a tiež ho zastrelili. 

A: Partizáni, alebo Nemci?

B: Partizáni, no Rusi ho chytili. No a potom my sme boli v tej hájovni a tam sme chodili na nejaké tie hliadky smerom k tým dedinám, Podkoniciam a tak. Tam všade boli Nemci, to len ráno bolo počuť ako vrzgá sneh. Dostali sa na kraj lesa a potom sa zase vrátili späť, my sme sa stiahli o dva-tri metre späť. My sme s nimi nemohli ísť do žiadneho boja, lebo by to bolo beznadejné.

A: To by som sa opýtal, keď vás postrelili, tak to sa stalo až potom?

B: Nie!

A: To bolo ešte predtým?

B: To bolo ešte predtým.  to bolo hneď na začiatku povstania.

A: V tedy ste hovorili, že vás prvý krát aj chytili keď vás postrelili.

B: Nie, to som odišiel z nemocnice a bol som v tom štábe, tak sme odišli do hôr do tých Donoval a tak. A tam sme sa dostali do toho hlavného štábu a odtiaľ nás potom poslali preč do kvůli úplavici a potom ma až chytili.

A: Takže v podstate to nasleduje potom. Ako ste vás oslobodili, alebo kedy ste sa oslobodil?

B: Oslobodili sme sa asi tak, že sme mali tam v tých Podkoniciach. Potom sme už ako vedeli že sa to nedá udržať a to bola hlavná ústupová cesta na Ružomberok.

A:Pre Nemcov.

B: Tak nás presunuli sme sa do lesa do bunkru, tam sme ako držali hliadku aby nás náhodov neobjavyli. No a odtiaľ sme potom išli späť cez Chabenec, cez Nízke Tatry, ale to už bol brezen, koniec únoru začiatok brezna a až dole do Brezna sme došli cez tie kopce. A v Brezne už boli Rumuni, tak to už bolo oslobodené. Tam zas všetci ostať nemohli, tak povedali kto ste ako Maďari alebo také niečo, tak pôjdete dole a vy čo ste Češi a Slováci, tak pôjdete tadiaľ. A pochodovali sme do Popradu. Z Brezna do Popradu pešo.

A: A to by som sa opýtal, ktorou cestou. Hovorili ste, že na Ružomberok bola ústupová cesta. Vy ste išli nejak za nimi, alebo ako?

B: Nie, my sme išli kopcami. Kopcami Chabencom, Ďumbier a tam.

A:Vy ste sa už potom s Nemcami nestretli? Čo sa stalo v Poprade, keď ste prišli doPopradu?

B: No tak v Poprade keď sme prišli, tak som sa hlásilu prvého Československého armádneho zboru, tam som bol ako odvedený do podôstojníckej školy, dostal som peknú uniformu a zbraň a tam som slúžil.

A: Do ktorého roku ste tam slúžil?

B: To bolo do tisícdeväťstoštyridsiatehopiateho niekedy do června.

A: To sa vám už počítalo ako vojenčina?

B: Nie.To som bol už normálne odvedený.

2. kazeta strana A 

A:Teraz by som sa vrátil ešte na to predvojnové obdobie. Vraveli ste, že Bar Micvu ste mali vo Vrútkach.

B: V synagóge.

A: Ako si na to pamätáte, ako to prebiehalo? 

B: Tak prebiehalo to tak, že ako otec mi zjednal také to vyučovanie pred Bar Micvem. A to bol nejaký rabín a bol veľký neolog. Bol to Čech, mladý človek a ten ma učil. A hlavne ma učil, to čo tam mám predčítať, iné sa tam pomerne odo mna nechcelo. No a do toho Bar Micve som sa to nejako naučil.

A: Aj ste to potom niekedy používali to čo vás naučil, alebo len v tedy?

B: Nie, len v tedy.

A: Samotná Bar Micva ako prebiehala, ako si na to spomínate?

B: Spomínam si len že som bol predvolaný a to a tam som to preste predniesol, ja neviem čo ešte bolo.

A: Bola nejaká oslava potom doma?

B: Ani nie.

A: Darčeky?

B: Nie, ani nie.

A: Teraz prejdem naspäť na povojnové obdobie. Chcem sa opýtať, kedy ste sa dostali naspäť domov, čo vás tam čakalo, ako ste sa stretli s otcom, kedy ste sa dozvedeli, že mama so sestrou sa už nevrátia?

B: No tak potom v tom armádnom zbore som bol v tej škole, tú som absolvoval.

A:  Akou hodnosťou ste absolvolali?

B: Slobodník. Dnes som podplukovník. Tam proste som potom vo vojenskej škole skončil v Poprade a peši sme šli do Martina, tri alebo štyri dni, je to dosť ďaleko.

A: No tak peši áno.

B: No ale to bolo v rámci výcviku, no a v Martine bolo také vyradenie tam prišiel v tedy Beneš, on bol veliteľ a prezident, ten bol späť z Košíc a tak, no a odtial sme išli autami na Moravu, tam sa ešte bojovalo, tak tam sme mali ešte zasiahnúť ako tretia rota, náhradníci. Ale nejako sa to podarilo preraziť, tak sme do toho boja nešli, no a tak sme išli autami až do Prahy. Vždycky trochu za frontou.

A: Takže už bolo dobojované.

B: Takže už bolo dobojované. V Prahe som bol nejaký mesiac asi.

A:Čo ste tam robili v tej Prahe,

B: No tak normálne som chodil na cvičák, ako vojak. Nacvičovali sme nejaký boj v meste, v uliciach Prahy niekde tam na Bielej hore takých uličkách, keď tam vybehovali babky s maskami „Ježiš-Mária, Nemci sa vrátili!“, pretože slepými nábojmi sa tam strielalo. To tam bol rachot v tých uličkách a tie staré ženské už maskami chceli do úkrytu. A my sme hovorili: „Babi, to je len tak, to nie je skutočné!“ To len tak na okraj. No a potom nejak v červnu ma poslali do Nitri, späť na vojenský útvar do Nitri a tam ma potom prepustili.

A: V Nitre ste sa snažili vyhľadať svoju rodinu?

B: No to ja som už potom vedel, pretože som sa ešte nejako v Prahe keď som tam slúžil, som sa dozvedel, už som sa osobne kontaktoval jedného Vrútčana to bol starosta a zástupca veliteľa Hlinkovej ardy a to bol proste náš ochranca a rodinný priateľ.

A: To bolo v ktorom meste, vo Vrútkach, alebo v Žiline?

B. Tak on bol vo Vrútkach  a ja som bol v Prahe. No a toho som kontaktoval a on mi potom povedal, že sa otec vrátil a že je v Žiline a že žije. Tak to som vedel. A z tej Nitri ma potom prepustili, tam so dva dni strávil u toho Rudyho, ktorý sa vrátil s toho Terezína. Spal som na žehliacej doske. To je jedno. No a potom som išiel do Žiliny.

A: Ako ste sa dostali z Nitri do Žiliny? Jazdil už vlak?

B: No tak, jazdil už vlak. Nákladným vagónom, ten už jazdil.

A: Čo vás čakalo v Žiline?

B: No v Žiline už bol otec, tam mal byt. V podnájme niekde býval. Mal tam tie svoje kamarátky a tam sa chodilo na obed raz k jednej, raz k druhej.

A: Ako ste začali nový život? Podarilo sa vám niečo zachrániť zo starého majetku?

B:Absolutne nič. Absolutne nič. 
A: Čo ste začali robiť po vojne?

B: Začal som pracovať ako inštalatér, síce som nemal výučný list, tak posledný rok po vojne som pracoval v Žiline u jedenj firmy. 
A: Tiež to bol žid?

B: Tiež to bol žid.

A: Koľko Židov sa približne vrátilo do Žiliny? Bola tam ešte komunita po vojne?

B: Bola.

A: Kedy sa vysťahovala väčšina s nich?

B: No tak my sme odišli, otec odišiel v tisícdeväťstoštyridsiatompiatom.

A: Kam?

B: Sem do Karlových Varov.

A: Prečo práve sem, prečo ste sa rozhodli že prídete do Karlových Varov?

B: Otec sa rozhodol do Karlových Varov pretože nejaká pani Katzová, s ktorou sa kamarátil a s ktorou pracoval, nevie myslím že ešte pred. Katzová sa poznala s Kleinmanovými a tý tu prišli ešete pred, tak potom prišiel sem s tým že si tu zoberie nejaký penzion. Všetci išli v tedy sem v domnení, že sa tu môže nejako uchytiť.

A: Vy ste sa vybrali kedy za otcom?

B: Ja som sem prišiel v tisícdeväťstotyridsiatomšiestom hneď na začiatku jari.

A: Bývali ste spolu s otcom?

B: Spolu.

A: Ako ste vychádzali s otcom po vojne?

B: No tak celkom dobre.

A: Otec sa zamestnal po vojne?

B:Áno, v kúpeľoch. 

A: Čo robil?

B: No najprv bol v kyslikárni, kde sa plnili tie kyslíkové fľaše, no a potom sa stal na riaditeľstve nejakým ubytovacím referentom. Potrom išiel do dôchodku a ako dôchodca robil inšpektora na kolonáde sa prechádzal od rána do večera.

A: Čo to obnášalo robiť inšpektora na kolonáde?

B: Dohliadal, aby tam bol poriadok a neviem čo ešte.

A: A čo sa vás týka?

B: Čo sa mňa týka, som sem prišiel pretože som sa ešte v Žiline zoznámil so svojou bývalou, nebohou manželkou Irkou.

A: Ako sa volala?

B: Irena rodená Rothová. To sme sa zoznámili v Žiline.

A: Narodila sa v ktorom roku?

B: V roku tisícdeväťstodvadsaťšesť.

A: V Žiline?

B: Nie v Podkarpadskej Rusi.

A: A v ktorom meste?

B: V Kaidanovo okres Mukačevo.

A.Jej materinským jazykom bolo?

B: Ja neviem.

A: Pochádzala z pobožnej rodiny?

B: Tak tá pochádzala skôr z tej pobožnejšej, ale ona už tiež nebola potom tak veľmi pobožná.

A: Ako sa dostala do Žiliny?

B: takže do Žiliny... Ona sa vrátila na tú Podkarpadskú rus a zistila že už tam nič nie je a že všetky tie jej kamarátky sa niekam rozutekali a ona vedela že od jej matky brat je v Karlových Varoch. To bol ten Kleinman. Oni boli vlastne dvaja bratia. Ten jeden mal arizovaný, nie v národnej správe. Mal krajčírsky salón na Novej Lúke. To bol vynikajúci salón. Bolo to síce nejakých Nemca a proste on tam zostal ako antifašista, ten jeden, ten mladší. Starší ku ktorému moja žena prišla.

A: Ako ste sa zoznámili so svojou ženou, pri akej príležitosti?

B: Otec bol na návšteve u tej pani Katzovej a ja som tam prišiel na večeru a moja v tedy budúca žena tam tiež bola, pretože pani Katzová a pani Kleinmanová boli kamarátky no tak tam proste náhodou bola. No a tak sme sa náhodou poznali.

A: Ako dlho ste spolu chodili než ste sa zobrali?

B: No tak to sme sa zobrali v tisícdeväťstoštytidsiatomšiestom, ale len ako pod kipou, to sa nepočítalo ako úradne.

A: Kde ste mali svadbu?

B: Tu v Karlových Varoch.

A: Kto vás oddával, ako sa volal.

B: Neviem.

A: Neviete, bol to rabín ešte?

B: Asi to bol nejaký, pretože viem že nás oddával.

A: Takže ste sa brali v tisícdeväťstoštyridsiatomšiestom roku. Kedy ste mali civilnú svadbu?

B: To bolo v tisícdeväťstoštyridsiatomôsmom tak na jeseň.

A: Koľko ľudí bolo na svadbe?

B: Takých dvadsať.

A: Kde ste oslavovali?

B: U Kleinmanových, tam bol veľký stôl a tam bola hostina, menšia.
A: Teraz by som sa chcel opýtať, čo sa stalo s rodinou vašej manželky? Rozprávala o tom niekedy?

B: Rozprávala až na to že otec skončil v Osvienčime a matka to už ani neviem, ale tiež niekde v Osvienčime.

A:Mala súrodencov?

B: Troch bratov, moment dvoch bratov.

A:Tý prežili?

B:Tý prežili, tý sú v Izraeli.

A: Ako sa volali?

B: Roth Imre a Roth Béla.

A: Oni sa potom vysťahovali do Izraela. Navštevovali vás, alebo nie?

B: Nie. V tedy sa nenavštevovalo.

A: Takže ste sa s nimi nestretol?

B: Stretol. Tu v Karlových Varoch, lebo ten Imre sem potom jazdil. Bol tu dvakrát, alebo trikrát. No Béla tu nebol, ale s ním sa stretla moja žena v Budapešti.

A: Takže vaša žena rozprávala maďarsky, česky a ešte akým jazykom?

B: Trochu jidiš.

A: Vy aké jazyky ovládate?

B: No tak maďarsky sa dohovorím, nemecky sa tiež dohovorím, to je tak asi všetko a samozrejme česky a slovensky.

A: Teraz by som sa chcel opýtať, držali ste židovské sviatky čo ste sa oženil?

B: Držali, ale len ako vtedy, tie väčšie sviatky.

A: Šábes?

B: Šábes ani nie. Tak sviečky zapalovala zo začiatku jeden čas.

A: Povedzte mi o vašich deťoch. Máte deti?

B: Áno, dvoch synov. Jeden sa volá Gajdoš Roman ten sa narodil v päťdesiatomšiestom druhý je Milan, ten sa deväťstopädesiatomtretiom.

A:Kde žijú? Kde žije Milan?

B: Milan je v Tachove.

A: Ako je to ďaleko? 

B:Ako je to ďaleko,asi tak šesťdesiat kilometrov.

A: Takže je to tuto.

B: No, vídame sa dosť často.

A: Čo robí, čo je jeho zamestnaním?

B: On je vyučený elektromontér, to aj robil a v tom Tachove začal ako krmič dobytok. Pretože ako sa tam odsťahoval, tak tam dostal byt od nejakých statkou alebo čoho za podmienok, že tam bude pracovať. No a teraz robí u nejakých firiem, spočítava náradie.

A: A Roman?

B:Roman býva tuto v Karlových Varoch hneď vedľa. Spravil si kanceláriu takzvanú G projekt.

A: Čo to znamená?

B: No G projekt, stavebný projektant. Projektuje stavby a má hromadu práce a vodí sa mu dobre.

A: Vychovávali ste ich v duchu židovskom?

B. Tak to je, pokiaľ ide o ducha, tak ako slušných ľudí, ale žena povedala že žiadne obrezávanie nebude lebo Boh vie kam to speje, takže im nepokazí život a tak ďalej. Ja som jej povedal ako ona chce, ale oni vedeli o všetkom možnom, takže oslavovali sme Pesach.

A: Akou formou ste držali ten pesasch?

B: No normálne. Urobila sa večera, maces a potom sme držali Vianoce, stromček a tak.

A: Ešte keď ste boli malí, rodičia vám robili stromček?

B: Vtedy nie.

A: To mi povedzte, čo vyštudoval Roman?

B: No Roman vyštudoval vysokú školu stavebnú.

A: V Prahe?

B: Áno.

A: A Milan?

B: Milan mal nejakú priemyslovku.

A: Oženili sa obidvaja?

B: Ten Roman sa neoženil, ten je lenivý. Ten tu v kancelárii trávi soboty, nedele a domov chodí o desiatej.

A: Žije teda s vami?

B: Nie, má svoj byt.

A: A Milan sa oženil?

B: Milan sa oženil. Vyženil jedného chlapca, teraz má ďalšieho svojho. No a to sú už veľké deti.

A: Vzal si Židovku za ženu, alebo nie?

B: Nie. Ja som sa tiež oženil v osemdesiatke.

A: Ale vy ste sa ešteraz oženili? 
B: No, moja žena umrela v tisícdeväťstodevädesiatomštvrtom, mala mrtvice a ja neviem čo ešte, potom bola ochrnutá na pol tela, potom dostala zápal pľúc a potom proste umrela.

A: A vy ste sa znovu oženil.

B: Áno.

A: Vaša druhá žena sa volá ako?

B: Tá sa volá Miluška, rodená Hubová, nie Hubová, ale Hrochová. Bola vydatá Hubová, potom sa rozviedla.

A: Narodila sa v roku?

B: Tisícdeväťstoštyridsaťdeväť.

A: Ja by som sa vrátil k vašej prvej manželke, dobre? Čobolo jej zamestnaním?

B. Tak ona bola vyučená krajčírka a pracovala aj ako krajčírka.,  dlhé roky u firmy Harmann,            šili uniformy. Medzitým šila aj doma všelijakým známym. Proste šila stále, pokiaľ to išlo.

A: Ja by som prešiel na vás. Čo ste robili potom po vojne, keď ste sa presťahoval do Karlových Varov? Kde ste pracovali?

B: No tak pracoval som u jednej firmy, ale tam som bol krátko. Potom som pracoval v podniku Československej hotely ako údržbár. Chodil som po hoteloch spravovať batérie a takéto veci. No a potom som sa dostal nejakým omylom, alebo ja neviem ako som sa dostal ako tajomník okresu pre kultúru KSČ. Stúpil som do strany a ...

A: V ktorom roku ste stúpil do strany?

B: V tisícdeväťstoštyridsiatompiatom, s otcom som tam stúpil. On vždy hovoril „ty nebudeš nikdy komunista“

A: Prečo?

B: No lebo som tomu nikdy veľmi neveril.

A: Ja by som sa opýtal, keď ste stúpili v tisícdeväťstoštyridsiatompiatom, keď začali tie Slánského procesy, ako ste to vnímali?

B: To som vnímal tak, že to nie je tak ako sa to hovorí. Som si hovoril, Slánský, taký zradca a tak ďalej.

A: Ako sa vás to dotklo? Či mali tie procesy či mali nejaký dopad aj na vás, na vaše zamestnanie, stranícku činnosť a tak?

B: Absolutne nie.

A: Ja by som sa vás opýtal, aký ste mali vzťah k Izraelu, teda keď vznikol štát Izrael. Či tam boli nejaké vzťahy, alebo ako ste to vnímali?

B: No žena tam mala tých dvoch bratov, bola ich tam navštíviť, aj ju tam pustili.

A:V ktorom roku to bolo?

B: To bolo v tisícdeväťstošesdesiatompiatom, tak nejako ju tam pustili. No a ja som jej hovoril „Poďme do Izraela!“ 

A: Jaj, vy ste sa chceli vysťahovať? 

B: A ona „Ani za nič, ja som tam bola,ja tam nejdem. Ja som to tam vydela ja viem o čo ide!“ Ten jej mladší brat, tomu sa celkom dobre darilo.

A: To bol ktorý, Benjaním?

B: No, Béla. Ten mal nejakú zásielkovú firmu, vozil piesok na stavby.

A: Kde žil v ktorom meste?

B: V Ber – Ševe.  

A: A ten druhý?

B: Ten žil v Netanya, ešte pred Netanya je nejaké mestečko, neviem ako sa už volá, ten žil tam.

A: A ten robil?

B: On mal obchod s nábytkom a potom občas skrachoval a potom sa nejako postavil na nohy a potom zase.

A: Nakoľko boli pobožný týto dvaja bratia?

B: Ach, neboli. Ten Béla mal za ženu nejakú čiernu, aj jej hovorili „Schwarze“. Ona bola nie z Iráku...

A: Etiopie?

B: Nie, až taká čierna nebola.

A: Židovka to bola.

B: Židovka to bola.

A: Mali spolu deti, obaja deti?

B: Mali.

A: Deti sem zvyknú chodievať, alebo už nie?

B: Nie. Oni už asi tý bratia nežijú.

A: Takže po smrti vašej manželky ste stratil s nimi kontakt?

B: Stratil som s nimi kontakt.

A:Vaša manžalka je pochovaná tuto na židovskom cintoríne?

B: Áno.

A: Teraz by som sa chcel opýtať na Karlove Vary po vojne, keď ste sa oženil, kde ste bývali, aký byt ste mali, ako bol zariadený?

B: No tak ako prvý byt sme mali na Víťaznej jedna plus dva, taký prízemný, studený a mokrý.

Žena dvakrát potratila a hovorila, že je to preto, lebo tu je to a to. No a potom sme dostali byt nejakým zázračným spôsobom na Víťaznej, bol  to krásny slnečný byt.

A: To bolo v ktorom roku?

B: To bolo v tisícdeväťstopädesiatdva, tisícdeväťstopädesiattri to už prestne neviem. No a tam už potom tie deti donosila prakticky. Síce bolo to tehotenstvo rizikové, bola pod lekárskou kontrolou. V Chebu bol jeden vynikajúci gynekolog, tak k nemu jazdila a väčšinou to preležala. No a potom sa to podarilo.

A: Ja by som sa chcel opýtať, ako ste trávili voľný čas ako rodina. Chiodievali ste spolu na dovolenky?

B: No tak neskôr sme už chodili. Ja som chodil s chlapcami do Bulharska, vždy s autom sme šli do Bulharska. 
A: Do ktorej časti?

B: Tak dole, tam ako je Mičurin, kúsok nad a odtiaľ. Tam je kúpeľné mestečko. Ako sa volalo? Tak to nespomínam si, ale to je jedno.

A: Chodievali ste aj na západ?

B: Nie! To v tedy neexistovalo. Nedostal Čech ani devízie, ani povolenie, ani pas. Pas bol, ale iba do Bulharska.

A: Ja by som sa chcel opýtať, aké ste mali záujmi,ako ste trávili voľný čas?

B: No tak voľný čas so trávil asi s tým, že som pracoval viac-menej, pretože sme vstúpili do družstva, mali sme družstevný byt a to vyžadovalo peniaze. Takže po práci pokiaľ som nerobil ako to remeslo, ale ako som robil toho technika u pozemných stavbách. Jazdil som po stavbách.

A: Ktorý rok to bolo, aby som vedel?

B: To boli osemdesiate roky. No a mal som stavby v Prahe, v Komutove, v Chebu, v Aši a proste celý tuto region.

A: Mali ste nejakých priateľov s ktorými ste sa stretávali?

B: Manželka mala dosť tých kamarátok, niektoré žijú ešte, niektoré už nie. Ja som mal jedného kolegu z práce a s tým sme sa dosť často stretávali. To bol fajn človek, ale tiež už umrel.

A:  Kam ste chodievali spolu, ako ste trávievali svoj voľný čas?

B: NO tak u nás, alebo u nich.

A: takže ste sa rozprávali:

B: Potom sme ešte s manželkou jazdili na Chrachovskú pod stany a na rôzne dovolenky. A manželka jazdila do kúpeľov každý rok.

A: kam?

B: No tak ona ich prešla dosť. Františkové Lázne, potom sem dosť často chodila. Ja si už tie kúpele ani veľmi nepamätám. Niekde tam dole u Písku sú nejaké kúpele. Ja som ju tam vždycky odniesol a potom som pre ňu stále musel aj ísť, takže to som z tých kúpeľov akurát tak mal.

A: Teraz by som sa opýtal na židovskú obec tuto v meste po vojne. Ako sa vyvýjalo, ako to tu vyzeralo zo židovstvom v meste, čosi vy pamätáte? Koľko tu bolo Židov?

B:Zo začiatku ich bolo dosť, potom ich veľa odišlo.

A: Kam?

B: No do Izraela, do Ameriky a tý čo tu ostali, tak tý sa hrýzli a hádali ako vždycky.

A: Na čom vznikali tie hádky?

B: Kto bude predseda a tak ďalej, kto dostane a koľko tuzexových poukazov.

A: Z náboženskej stránky to ako vyzeralo?

B: No tak bola tu modlitebňa.

A:Tu v tejto budove,

B: Nie
A: Tak kde bola?

B: Ten barák už nestojí, naproti žriedlu. 
A: To bola aká ulica?

B: No tak žrídelná:

A: A bol tam aj rabín?

B: No tak tam boli nejaký, bol tam rabín, bol tam schames a ja neviem kto ešte.

A: Pamätáte sa aj na meno rabína?

B: Nie!

A: Potom čo sa s ním stalo? Umrel alebo sa odsťahoval?

B:Ten asi potom odišiel.

A: Vy sám ste sa podielali na tom židovskom živote v meste, alebo ani nie?

B: No tak vtedy ani nie. Tak jedenkrát, alebo dvakrát za rok sme išli so ženou do tej modlitebni a ona tam mala tie svoje známe.

A: Na ktoré sviatky ste tam chodili?

B: No tak na Jom Kipur, na Ros hasana.

A: Chodili aj deti?

B: Nie nechodili.

A: Teraz by som sa opýtal takto. Stali ste sa po vojne, teda po vojne v tisídeväťstoosemdesiatomdeviatom predsedom židovskej obce. Ako ste sa dostali do tejto funkcie?

B: No tak tomu je asi sedem rokov. Ja som bol predtým niekoľko rokov ako v predstavenstvu, vo výbore. Jeden čas so robil miestopredsedu no a tak vznikla nejaká verzia proti predsedovy, že sa choval dosť zle k tým Židáčikom tu. 
A: Čo to znamená že zle, v akom slove?

B: No tak bol arogantný, za všetko hneď vynadal, dosť hlúpo. „Ty nedostaneš macesy, ty si tu nebola“ a tak ďalej a cintorín zatvoril, kľúč bol u neho a muselo sa ísť za ním a prosiť sa mu. Niekomu požičal ten kľúč a niekomu zase nie. No už proste bol taký neobľúbený.

A: A potom ho vystriedali?

B: No a potom ho na výročnej schôdzi potom vystúpil, pán Gubič s tým, že ako, že by sa mala rozdeliť funkcia, ako tá náboženská od predsedy.  Ato sa potom odhlasovalo a on bude ako nie rabín, ale ako predstavený čo sa týka modlitieb a tak ďalej. A predseda sa musí zvoliť niekto. A potom zvolili mňa tým predsedom.

A:V čom spočíva vaše predsedovanie, čo máte na starosti?

B: No tak všetky tieto baráky, tento majetok a pokiaľ ide o tie náboženské záležitosti, tak o to sa starajú  teraz dvaja ľudia Kočí, ten konvertoval minule už a potom Rubin, ten robí šámesa tuto ačkoliv vie je ešte Žid.On je Žid po otcovi.

A:Rubi, áno.

B: Tý majú nastarosti tú náboženskú oblasť, proste čo tu bude teraz dni židovskej kultúry a tak, čo všetko sa tu bude odohrávať.

A: A ešte by som sa opýtal, koľko aktívnych členov má obec?

B: Aktívnych? No ich je asi tak desať. V predstavenstve je nás sedem, tý môžu povedať, že sú ako-tak aktívny.

A: V akom slovazmysle?

B: No že občas prejavia záujem, ale že by niečo pracoval.

A: Koľko Židov žije v meste? Koľko sa ich hlási?

B: Hlási sa ich asi devädesiatosem, to sa občas spočítava.

A: Sú iba z Karlových Varov, alebo sú aj z okolia?

B:To tu máme jedného zo Sokolova, čo sa hlási, potom máme Peterovú,to je tá spisovateľka v Prahe. 

A: Pán ktorý býva v Jáchymove patrí tiež sem.

B: No, Blann.

A: Teraz by som sa opýtal na väčšie sviatky, ako to tu vyzerá, praktizovanie náboženstva?

B: Každý piatok večer sa koná zapálenie sviečok a tak dalej.

A: Na obci áno?

B: No, na obci, tu je modlitebňa. V sobotu sa to tu schádza a keď nie sú hostia tak ich je tu asi päť šesť ľudí a keď sú hostia, tak ich je aj dvadsať.

A: Zvykne chodiť veľa Židov tuto do mesta, keďže je to kúpeľné mesto. Tý ľudia prídu aj do modlitebne?

B: Ano, prídu. Niektorí tu už boli aj viackrát, takže to tu už vedia a automaticky sem chodia. No a sviatky sa držia všetky.

A: Ako ich držíte?

B: No normálne.na Ros hasana sa modlíme dopoludnia, popoludní a na druhý deň, na Jom Kipur sa spieva a tak dalej. No proste v rámci možností sa dá urobiť aj sukot. Mali sme postavenú aj Süke. 
A: Takže staviate? Kde?

B: No tuto na dvore.

A: Teraz by som sa opýtal,prešiel by som trochu späť, to bude posledný okruh otázok. Život v socializme. Ešte by som sa k tomu vrátil. Mal na vás nejaký dopad, ale osobne na váš život tá zmena v režime v tisícdeväťstoštyridsiatomôsmom?

B: Nie. Mal som zamestnanie ako inštalatér, bol som stále.

A:Akoste vnímali ten šesťdeiatyôsmi rok?

B: No tak ten som vnímal dobre. To som si hovoril to je už začiatok a potom keď prišli armády tak som s tým nesúhlasil, tak ma zo strany vykopli.

A:To bolo v ktoromroku čo vás vykopli zo strany? 

B: To bolo v roku tisícdeväťstosedemdesiatom roku, to tie previerky začali a tak. 
A: Ako ste to dali najavo, že s tým nesúhlasíte, ako vás vykopli?

B: No tak proste som bol na pohovore a tam som hovoril že s tým nesúhlasím a tu vo Varoch ten šesťdesiaty ôsmi začal, tým že tu bola konferencia a na tej konferencii vystúpili niektorý členovia okresu a tak ďalej už s tým novým spôsobom a sprdli okresného tajomníka. Ja som bol vo volebnej komisii, navolili sme tam už nejakých nových ľudí a proste išli v tom duchu 1968, čo mi tiež priťažilo. Tak to nevadilo, lebo som v to veril, že to výjde, no a potom sa to takto zvrtlo a s tým som nesúhlasil. Vyčítali mi tú konferenciu, ja som bol vo volebnej komisii a my sme tam dostávali od všelijakých delegácií písomne návrhy a koho, a prečo, a čo si želá. Podľa toho sme zostavili kandidátov, čo im nešlo pod fúzy.

A: Mali ste niekedy za totality konflikt v zamestnaní?

B: V zamestnaní nie.

A: A za to,že ste židovského pôvodu?

B: Nie, za to som nemal. To si musím zaklopať, nepamätám sa! Jedine konflikt som mal a sestébakama, ktorý ma prišli presviedčať, aby som prestal s týmto.

A: To bolo v ktorom roku?

B: To bolo niekedy v šesdesiatych rokoch.

A:A o čom ste diskutovali?

B: No o tom, že oni nič moc nechcú, len aby som... Ja som im povedal, že ja nebudem nikoho udávať a tak ďalej. Čo keď boli za mnou, tak som už bol predseda u závodnej rady. Ako predseda závodnej rady som sa snažil, aby všetko bolo spravodlivé a ja nebudem nikoho udávať.

A: To bola aká závodná rada?

B: To bola odborová závodná rada.

A: Ktorého závodu?

B: To boli Štátne závody, národný podnik.

A: Mali ste s toho nejaký problém, že ste im to nepodpísal?

B: Nie, nemal.

A: A ešte by som sa opýtal, to už budú posledné otázky. Kedy ste boli poprvýkrát na západe a v ktorom roku? Myslím západnú Europu, alebo Izrael, Spojené štáty.

B:Poprvý krát som bolna západe v Izraeli.

A:V Ktorom roku?

B: To je už teraz šesť rokov.

A: Čo na vás najviac zapôsobilo? Teda z čoho ste ostal najviac prekvapený, či už v dobrom alebo v zlom zmysle?

B: No tak mne sa tam páčilo, ten život tam bol taký, ako som si to predstavoval, že je všetko na uliciach v kaviarničkach a tak ďalej. Je tam život, ruch, cesty sú tam prvotriedne. Pretože sme tam jazdili, bol som tam na zájazde vlastne viacej-menej na poznávaciom. Mrtve more a tak, Jeruzalem a to sme išli autobusom, cesty boli všetky osvetlené nimo mesta, čo tuto nie je a hovoril som si, že to je super. A čo sa týka životnej úrvni, tak to som sa veľmi ani nepýtal, to ani nebol čas.

A: A zase na druhej strane bolo niečo, čo vo vás zanechalo aj taký horší dojem,alebo nejaké negatívum?

B: No tak ani nie. Skôr som čakal že potom bude sobota a bude pokoj a to som vyliezol v sobotu ráno na okno a videl som tam zástup áut, ktorý jazdili ako vo všedný deň a to som si hovoril, že tu žiadna sobota nie je. Pláže boli v sobotu plné a ruch na uliciach.

A: A kde to bolo?

B: V Natání, to je kúpeľné mesto.

A:Koľkokrát ste tam potom ešte bol?

B: V Izraeli som už potom nebol,bol som tam raz.

A: Teraz by som sa opýtalna tú druhú vašu pani manželku, na Milušku. Kedy a ako ste sa spoznali?

B: No tak je to už asi šiesty rok. No tak ona bola v obchode v, taká večierka a ja som tam chodil nakupovať, tak sme sa stále na seba usmievali a nič. A potom som tam raz bol na nákupe a ona vybehla von za mnou a hovorí či by som nebol ochotný, že má dva lístky do divadla, že či by som nešiel s ňou, keď už má tie dva lístky. No zostal som ako momentálne v šoku, tak ona sa mi viac-menej páčila. Tak som jej povedal „ja vám to teraz neviem povedať, ale ja si zistím, či nemám niečo“. Ja som tu už robil predsedu, proste som sa nerozhodol hneď, ale že jej to ešte dnes poviem. Tak som si okamžiteľ utekal kúpiť oblek a potom som prišiel a povedal som jej „áno pôjdem s vami“.

A: Ja by som sa chcelopýtať, ako to zobrali vaši dvaja synovia,keď ste sa ešte raz oženil?

B: Kladne. Ona síce mala strach z toho Milana, petože on bol zo začiatku taký odmeraný, ale potom sa skamarátili. Z Romanom sú kamaráti odjakživa. 
A: Svadbu ste mali civilnú, alebo v kostole?

B: Svadbu sme mali civilnú v Lokti, nie v Lokti, kecám ale neviem.                

A: Ona je teraz už na dôchodku vaša žena, alebo ešte pracuje?

B: Ona je už v dôchodku, ale sem tam ešte pracuje, niekde vypomáha keď majú dovolenku.

A: Ako trávite spolu voľný čas?

B: Zo začiatku sme veľa jazdili do Bečova, do Lokte a tak ďalej, chodili sme na kúpalisko, no a teraz jazdíme Do záhrady a na domček, tak tam trávime voľný čas.

A: Nie je vaša pani židovského pôvodu? 

B: Nie. 

A: A ako teraz držíte tie sviatky?

B: Doma nedržíme nič, pretože ona zrušila aj stromček na ianoce. Hovorila na čo...
A: Ona má z predošlého manželstva nejaké deti?

B: Má troch synov a sedem vnúčat.

A: Takže teraz ste celkom veľká rodina:

B: No.

A: A moja posledná otázka, po osemdesiatomdeviatom ste dostal nejaké odškodnenie za to, čo sa stalo?

B: No.

A:A od koho?

B: Od Českonemeckého fondu, to bolo nejakých stosedemdesiattisíc alebo tak nejako a zato sme v paneláku zrekonštruovali kuchyňu a kúpeľňu. A dostávam ešte normálne

A: Posledé ešte niečo. Otec umrel tuto v Karlových Varoch?

B: On umrel v Prahe, pretože on sa odsťahoval potom k svojej druhej žene.

A: On sa znovu oženil?

B:On sa potom znovu oženil.

A: Ako sa volala tá žena?

B: Kleinová Eda.

A:Pochádzala odtialto s Čiech?

B: Nie, ona pochádzala z Podkarpadskej usadlosti, ale on sa s ňou oženil a jej sestra a švagor boli v Prahe a potom spolu s otcom kúpili jecden dom no a proste si to tam vybudovali, že otec býval na vrchu a tamtí bývali dole.

A: Zvykli ste ich navštevovať? 

B: Ano.

A: Ako často ste tam chodili?

B: Tak dva-tri krát do roka.

A: A Tá pani Kleinová, kedy umrela?

B: Tak ona umrela asi desať rokov po otcovi.

A: Tak sa dá povedať že to bolo koncom tých devädesiatych rokov?

B: Koncom osemdesiatych, niekde v nejakom ústave. Museli ju tam dať.

A. Narodila sa približne kedy, koľko mala približne rokov keď umrela?

B: Takých osemdesiat, neviem to prestne.

A: Ja by som sa chcel opýtať, kde prežila holokaust vaša prvá manželka a ako ho prežila?

B: No to viem, tak holokaust prežila tak že ju vzali až v roku tisícdeväťstoštyridsaťštyri
A: Odkiaľ?

B: Z Podkarpadskej Rusi, takže tam boli maďari a tý to ako držali až do roku štyridsaťštyri, no a to ju vzali do Osvienčinu.

A: A prežila v Osvienčine?

B: Nie, potom ju previezli niekam do továrne, tam to tiež prežila až v Terezíne ju oslobodili.

A: Takže ešte z Nemecka sa dostala do Terezína.

FOTKY 

Fotografia č.1

A: Ja by som sa chcel opýtať v ktorom roku vznikla fotografia z lyžiarskeho výcviku?

B: Niekedy v roku sedemdesiat. 
A: Čo by ste nám mohli povedať o tejto fotke?

B: Každý rok sa konal takýto lyžiarsky výcvik pre deti zamestnancov a tam bola chata, ktorú mal náš podnik.

A: Pre deti ktorých zamestnancov, ktorého podniku?

B: To boli pozemné stavby.

A: A vy ste boli ako...?

B:Ja som tam s nimi jazdil ako inštruktor. Boli sme dvaja inštruktori. Bol jeden a ja.

A: Kde vznikla táto fotografia, na ktorom mieste?

B: To je Boží Dar.

Fotografia č. 2

A: Ja by som sa opýtal na fotografiu číslo dva, v ktorom roku vznikla a v ktorom meste?

B: Tá vznikla v Karlových Varoch, v roku tisícdeväťstodevädesiatosem, to sú zásnuby. To sme mali zásnuby s manželkou.

A: Kde ste mali tie zásnuby?

B: No tak tie boli v hoteli Laurbeta, ktorý je náš a my sme si ho prenajali.

A: Takže patrí židovskej obci?

B: Patrí židovskej obci.

A:Koľko ľudí sa tam zúčastnilo?

B: No tak tam nás bolo asi tak dvadsaťpäť.

A: Ako si na zásnuby spomínate?

B: Dobre. Hovorili, že ešte takú dobrú kačicu nikdy nejedli.

A: Na tých zásnubách áno?
Fotografia č. 3

A:  Fotka číslo tri kde vznikla a kto je na nej?

B: Takže na nej som ja.

A: Kto sedí po vašej ľavici?

B: To je Rubin Peter.

A: To je člen obce v Karlových Varoch.

B: A to je manželka. 

A:Vzniklo to v Karlových Varoch?

B: Áno.

A: V ktorom roku? Približne.

B: To je asi v roku dvetisíc, alebo v roku dvetisícjedna. To bola séderová večera.

A: Koľko ľudí sa jej zvykne zúčastniť?

B: No tak tridsať, tridsaťdva.

A: Ako to prebieha u vás taká séderová večera?

B: Normálne ako všade. Najprv sa modlilo, potom sa číta Hagada,  a potom sa večeralo.

A: Takže to sa koná každý rok?

B: Áno, to sa koná každý rok.

Fotografia č. 4

A: Čo nám viete povedať o tej štvrtej fotografii? V ktorom roku vznikla?

B: To bolo v roku dvetisíc.

A: Ako ste sa dostali na tú dovolenku?

B: Normálne ako zájazd, v tedy to usporiadala ešte tá armáda a mali sme nejaký príspevok ešte od armády a máme ho stále.

A: Ten príspevok od armády ste mali prečo, ak sa smiem opýtať?

B: Ten mám stále, lebo ten je na základe veteránov, s časti vám hradia kúpele, dovolenku. Takže ja jazdím každý rok, takže máme šestnástisíc od armády a ostatné si platíme.

A: Šestnástisíc a kto každý to má?

B: Ja a moja žena.

Fotografia č. 5

A: Aký sviatok vidíme na piatej fotografii, čo sa tu konalo?

B: Tak to už je na židovskej obci vo Karlových Varoch a čo to bolo. Je tam rečník, takže to musela byť výročná schôdza, schôdza obce.

A: Ako často máte výročné schôdze?

B: Každý rok.

A: Čo tam preberáte na tých schôdzach?

B: No tak jedenkrát sa volí a potom sa tam referuje financie a tak ďalej, správa o činnosti.

Fotografia č. 6

A:Fotografia číslo šesť, kde ste boli na dovolenke?

B: No tak toto je na Capri.

A: V ktorom roku bola fotená fotografia?

B: Dvetisícjedna, v dvetisícdva sme boli vo Španielsku, dvetisíctri sme boli v Turecku, v dvetisícštyri v Tunise.

A: Ako sa vám tam páčilo na Capri?

B: No tak akurát sme tam stále chodili do kopca a z kopca a čo bolo dobré? Tak to sme išli akurát s motorovým člnom na Capri, to bolo pekné ako to chodilo hore a dole.

Fotografia č. 7

A: Ja by som sa opýtal, kto je na fotografii číslo sedem  v hornom rade z ľava do prava?

B: Tak to je najstarší syn Rudiho.

A: Ako sa volá?

B: Valter, to je jeho matka pod ním, to je baby to je jeho sestra, to najmladší syn Ru diho.

A: Ako sa volá, pamätáte sa?

B: No, teraz si nespomínam.

A: nevadí. V ktorom roku mohla vzniknúť táto fotografia?

B: Tak tá mohla vzniknúť niekedy v roku štyridsaťpäť, štyridsaťšesť.

A: Oni všetci prežili vojnu? Ako sa im podarilo prežiť vojnu?

B: No tak mama, dcéra a otec boli v Terazíne. Najmladší syn sa narodil po vojne a tento bol tiež v Terezíne, ja už to neviem.

A: Aha, takže takto sa im podarilo prežiť vojnu. 
Fotografia č. 8

A: Teraz by som sa opýtal na fotografiu číslo osem, koho môžeme vidieť na tejto fotografii?

B: To som ja, to je môj mladší syn Roman.

A: Ano, ten bližšie pri vás.

B: A tento je Milan.

A: Kde vznikla táto fotografia a v ktorom roku?

B: To je v Prahe niekedy v roku tisícdeväťstosedemdesiat, tak nejak.

A:Vy ste žili v Prahe?

B: Nie, bol som na návšteve u otca, tam je to fotené.

A: Takže v podstate toto ste vy? 

B: Áno.

A: Takže teraz by som sa chcel opýtať, kto je na fotografii vedľa, poďme z ľava do prava.

B: To je svedok, to bola úradná svadba.

A: Vášho otca?

B: Nie, moja.

A: Takže vaša prvá svadba.

Fotografia č. 9

B: Ano, tá prvá. To bol svedok Brodský Ondrej, to je nebohý manžel pani Brodskej, to je otec, toto je moja žena a toto som ja. Toto je Kleinman to je jej strýko.

A: Svadba bola veľká, alebo...?

B: Toto už bolo úradná na úrade v Karlových Varoch.

A: V ktorom roku?

B: V roku štyridsaťpäť.

A: Toto je mojej manželky optovanie. Ona bola s Podkarpadskej Rusi, nemala občianstvo tak musela požiadať, aby ju optovali. Takže ako to dostala tak sme sa mohli úradne zosobášiť.

Fotografia č. 10

A: Ano, to ste vy v ktorom roku to bolo fotené?

B: Niekedy v tisícdeväťstopädesiatom.

A: V Karlových Varoch to bolo fotené?

B: Ano.

Fotografia č. 11

A: Najprv by som sa chcel opýtať na fotografiu číslo jedenásť, koho na nej môžeme vidieť?

B: To je môj otec Henrich a jeho manželka Ema.

A:V ktorom roku to mohlo byť fotené?

B: No nejako v tisícdeväťstopädesiatompiatom, tisícdeväťstopädesiatomšiestom.

Fotografia 12. 

A: A táto vedľa je vaša vojenská fotografia, v ktorom roku vznikla a kde to bolo fotené?

B: To je v  Ružomberku Smrekovica a vznikla v roku tisícdeväťstoštyridsaťdeväť, nie v roku tisícdeväťstoštyridsaťšesť.

A: A tu kde ste odfotený na lyžiach, tu čo bolo vašou úlohou?

B: Tak tu sme boli v podstate ako na sústredený,lyžiarskom výcviku.

A: To bolo v tedy bežné, že vojaci absolvovali lyžiarsky výcvik?

B:No nie, ale kto trochu chcel, tak sa tam mohol dostať. Tam sme boli asi mesiac, žiadna vojna len lyže.

A: Ku komu ste patrili, k akej jednotke?

B: Tak to boloakoje prieskumná rota Trenčína. Číslo už neviem.

Fotografia č. 13

A: Opýtam sa na fotografiu číslo trinásť, popíšte mi ju z ľava do prava.

B: Tak z ľava to som ja, potom je otec, matka, sestra, to je Rudi to je otcov brat, kto je ona, tak to už nevidím nepoznám.

A:Kde to mohlo byť fotené?

B: V Žiline.

A: Povedzte,v ktorom roku približne?

B: Niekedy v roku tisícdeväťstotridsaťštyri, tisícdeväťstotridsaťšesť.

Fotografia č. 14

A: A táto fotografia vašej sestri, tá tiež vznikla v Žiline a v ktoromroku,približne?

B: Tak v roku tisícdeväťstotridsať, tisícdeväťstotridsaťdva.

Fotografia č. 15

A: A tá fotografia s huslami, kto je na nej?

B: To je bratranec.

A: Ktorý?

B: No to matkinej sestri syn.

A: Ktorej sestri?

B: Liny.

A: Oni kde žili?

B: Oni žili v Novym Targu v Poľsku.

A: Aha, takže žili v Poľsku. Stretli ste sa s nimi niekedy?

B: No.

A: A ako si ho pamätáte?

B: No tak si ho pamätám, že jeden čas býval u nás v Žiline, učil sa za cukrára.

A: Ale? Bol starší ako vy?

B: Nie.

A: Máte aj nejaké spoločné spomienky?

B: To nie.

A: A toto je maminá sestra. A viete mi povedať jeho meno, pamätáte si ho?

B: Ja si nespomínam.

A: Dobre hral na husle?

B: No, dobre.

Fotografia 16.

A: A tuto dole ten pár?

B: To je moja žena a ja.

A: To bolo v ktorom roku približne?

B: To bolo v roku päťdesiat – päťdesiatdva. 
A: Aha, takže tam ste už boli manželia. 
Fotografai 17. 

A: Mohli by ste mi povedať, kto je na tej rodinnej fotke v hornom rade najskôr s ľava do prava?

B: V hornom rade je Tibor, to je syn Jožky, potom je tu môj otec, potom je tu jeho sestra Cecília, to je stará mama otcova mama, otcov otec, to je manželka Ďulu.

A: Takže pri starom otcovi sedí Gyula, nad ním stojí jeho manželka a pri ňom syn. Jeden so synov. Oni mali dvoch, ale ten druhý tam neni.

A: A tuto? Kto stojí pod vaším otcom a kto sedí tý traja ľudia?

B: No tak to je Jožko Goldberger ďalší otcov brat, to je jeho žena Malvin a to je Horn.

A: Horn to je ?

B:To je manžel tej Cecílie. 

A: Takže to je v podstate Nitrianska rodina. Hovorili ste, že dvaja otcovi bratia si zmenili meno z Golbergerových na Gála.

B: To bol Rudi a ten tu nieje, akurát ten Gyula Gál.

A:Takže prečo si zmenili meno, to neviete?

B: To neviem, nemám ani potuchu.

A: Fotografia vznikla pred vojnou v Nitre?

B:Ano, asi u starých rodičov.

A: A toto sú starý rodičia?

B: To sú starý rodičia. 
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